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Die Bruchstücke der noch ungedruckten 

Chanson d’Anseis de Mes 

aus den Archives von Saint-Hubert im belgischen 
Staatsdepot zu Arlon: L 12, nebst umschliessendem wie 
verbindendem Texte und Varianten der Pariser Hss. LSN, 
der entsprechenden Stelle der Pariser Prosa a, 
den letzten Kapitelüberschriften der Brüsseler Prosa b 
und Beschreibung einer neuen Lothringer Hs. in Lille 

veröffentlicht von 

E. Stengel. 


Festschrift der Universität Greifswald 
ausgegeben zum Rektoratswechsel am 1^» Mai 1904. 
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Auf die nachstehend mitgeteilten- Arloner Bruchstücke aus der 
noch ungedruckten Chanson d’Anseis de Mes, dem Schlussteile des 
weitschichtigen Liedes von den Lothringern, hatte A. Doutrepont durch 
eine Notiz in der Zs. „Le Moyen Age“ 1889 S. 79 f. hingewiesen. 
Durch seine freundliche Vermittlung wurden sie mir im Februar 1895 
nach Marburg geschickt und habe ich sie dort abgeschrieben. Sie 
bilden das äusserste und innerste Doppelblatt (oder Blatt 1. 4. 5. 8) 
einer Lage, die dazwischen liegenden und weitere Blätter sind bis 
jetzt nicht aufgefunden. Von Bl. 5 ist die rechte Hälfte des r° und die 
linke des v # grösstenteils weggeschnitten. Da jede Seite 2 Textspalten 
enthält, sind daher die Zeilenschlüsse von Bl. 5 c und die Zeilenanfänge 
von Bl. 5d zerstört. Im übrigen besteht jede Textspalte aus 43 Zeilen. 
Die Maasse der Blätter sind nach Doutrepont: „Hauteur 0,25: lar- 
geur normale 0,184, la mutilation la reduit ä 0,122.“ Die Schrift- 
züge sind die des 13. Jhs. Die Schreibungen haben nicht so deut- 
lich pikardisches Gepräge wie die von L. Der Text dieser Hs., 
welcher dem unserer Bruchstücke sehr nahe steht, wurde dem sie 
umschliessenden und verbindenden Text zu Grunde gelegt. Nicht 
zur Verfügung stand mir der Text der vatik. Hs. U (c. Bl. 105 fif.), wel- 
cher gleichfalls L sehr nahe verwandt ist (vgl. M. Plehn: Über die 
Brüsseler Prosared. des Anse'is de Mes, Greifsw. Dissert. 1903 S. 6 
Anm. 2 u. S. 51). Von der concisen Pariser Prosa (a) teile ich im 
Anhänge die entsprechende Textstelle, von der breitspurigen Brüsseler 
Prosa (b) nur die entsprechenden und die weiteren Kapitelüberschrif- 
ten mit. 

Unsere Stelle gehört dem Schlüsse des Gedichtes an. Im frü- 
heren Teile ist berichtet, dass die Blutfehde der Lothringer und 
Bordelesen, nach Fromondins Tode von dessen Schwester Ludie und 
ihren Söhnen aufgenommen wird, obwohl doch Ludies Mann, der 
Lothringer Hernaus, Begons Sohn und Girberts von Metz Vetter 
war. Letzterer wird meuchlings von Loe'is und Manesier (Ludies 
und Hernauts ältesten Söhnen) ermordet. Sein Sohn Anse'is und 
Hernaus belagern in Folge dessen Ludie und ihre Söhne in Giron- 
ville und als Loe'is und Manesiers in ihre Hände fallen, werden sie 
vor den Augen der Mutter an einem Galgen aufgehängt. Daraufhin 
hat auch der von den Bordelesen gefangene Dos dasselbe Schicksal 
zu erleiden und blutige Kämpfe entbrennen um Gironville, dessen 
Belagerung aber schliesslich aufgegeben werden muss. Nun ergreift 
König Pepins selbst für die Lothringer Partei, während zu Ludies 
Hilfe sich sogar ein Frauenheer bildet. An dessen Spitze wird Ludie 
in der Ebene zwischen Gornay und Rissons von ihrem eigenen 
Manne die Brust durchbohrt, auch dieser fallt aber alsbald von der 
Hand Bauces (des klugen Pierron aus Artois Sohn, Gautiers von Artois 
Bruder und Baudu'ins von Flandern Vater). Pepins Heer wird von 
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den wiifhCBdeB Amazonen in die Flucht geschlagen. Während Anseäs 
Onkel Geräts ebenso wie Bauees in Folge dieser Ereignisse der Welt 
entsagen, will Anseis allein vom Kampfe nicht ablassen und sucht 
sogar den Einsiedler Bauce in seiner Klause umzubringen um Her- 
uauts Tod an ihm zu rächen. Wirklich wird auch der Mord von 
seinem Begleiter Alori ausgefljhrt und das ausgeschnittene Herz 
Bauees von ihm sogar Bauees Freund Berengier nach Boulogoe 
überhradit. Das giebt natürlich das Signal zu neuem Kriege, der 
sich nunmehr in der Gascogne abspielt, wohin sich Ansels begeben 
hatte. In Tailleborc erfährt er die Ankunft Berengiers und seiner 
Verbündeten. Er beschliesst ihrem weiteren Vordringen Widerstand 
zu leisten und begiebt sich nach Arsone, Damit setzt unsere Stelle 
ein, in deren Fortsetzung noch die endgiltige Niederlage und der 
Tod des Anse'is berichtet wird. 

L 152 b 9] Tirade 385. 

JCete nuit sont a Saiufc-Pol o st eie 
Une abeie de grant antiquit*. 

3 — En cele abie sunt li roi corone 
Par rarcevesque de Toulouse sacre 
Ki de Gascogne tienent le poest£. — 

6 Au main s’en tornent, quant il fti ajome; 

Taat sont ensamble de jour en jor a le, 

Quo a Arsone vinrent le grant fert6, 

9 De lor yeaue sont eil liet dou regne 
Ki molt estoient de Tost espoänte, 

Le pont sour Isse ont molt bien raeesme. 

12 Or tos sera de Bierengier contd 
Ki de Biaufort a le castiel versd; 

Dusqu’en la roce l’a tout acravente, 

15 Trestot destruit devant. lui le regne. 

Droit a Arsone ont lor cemin torne ; 

Car d’Anaeis sevent Ja verit£: 

18 La les aten(den)f a son rice barnk |N 177c 
En l’avantgarde envoient Fouquere, 

Gantier d’Artois ont avoec ajoust£, 

21 Lui et Beraut le cevalier menbrä 
•I* des mellors de tot le parente; 

A *XV’M* sunt li escut nombrfL 
24 Et Anseis a sa gent apielä:] 

I-a] „Or tost as armes, segnor, par amist6 f [S 275a 
Devers Baionne irons passer as gu£s; 

27 Car eil dela ne sevent le regn6! 

Se nos aucun en aviens encontre, 


1 n. furent SN 4 ColoigneN, l’a. ki de T. estne S 8 v. par ff. 8, regnäN 
9 s. 1. c. del 8N 11 sur Ysse . . . acesme 8 12 Berengier SN 13 Biauffort 8 

14 la r. a t, S; folgt: Diex qucl auoir il i ont conqneste N 15 destrnist 8 

16 D. vers A. N 17 d’Anseys 8 18 atent SN, o 8. S, et se8 riches barnez N 

19 Forquerez N 20 o. auenk lui jouste 8 23 A biou 'XXM’ N, A XX 1 mil s. 

11 cheaaner n. 8 24 Anaeys 8 25 franc cheua.er membre N 26 Vera Ba- 

jonet i. p. le gue LSN 28 n. ain^ois les a. N 
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tios le prendriens a nostre volenti [L 152te 

50 Ains k’ü eflssent trestot l’aige passe, 
L’avriens nos mis chaiens a sauvete.“ 

Et [eil] respondent: „Nos feroos vostre gre.“ 
3-3 As armes corent, tost furent apreste; 

Drius d’Aveignon a l’enseigne port£. 

La \eissi6s tant bei frasne plane; 

36 An pont en vont, si ont Yzre pass«. 

•X- mile sont chascuns 1'eline frem6. 

Se des n’en pense kl tos les a fonnds, 

39 Ne revenra jamais en son ae, 

S’avra perdu del miels de son barnd. 

A Baionet ont l’aige outrepasse 
42 Et d’autre part sont en -I- gaut entr<*, 

Illuec s’embuclient et ont tant demor4, 

Ke Gautiers vint le frain abandone ; 

45 Avuec lui sont rnaint Chevalier artti4, 
paissant avoient encontrö, 

Entr’iaus le prisent, les poins li übt nöe. 

48 Li paisans lor a merci crlö. </ 

„Tu n’avras garde“, dist Beraus lailurb 
„Se tu uos tuaines le droit chemin ferre 

51 Dusqua Arsone; puis va a damrede !“ 

„Oll, blau sire, a si graut sauvete, 

Ke nul de vos n’i ara malniene.“ 

54 Mais je croi bien : son dit avra faüssß. 
„Seignor“, dist il „ja passerds -I- gue 
Ke n’eüssies wie si tost trovd, 

57 Se je ne fasse ki nvavds encontre.“ 

Errant en fussent dusqu’al passage aJb, 
Quant Anse vs l’a a sa gent mostre: 

„Veds, segnor, con grant desloiaütd ! 

6 t En ceste terre se il eüssent. mes. 

63 Ne fussent il mie plus droit ale. 

Ore audevant par sainte cliarite, fL 152 d 
Ansois k'il soient pardedens l’aige entrd! 

66 S’ansois de nos erent outrepassd, 

Bien tost porriens no tans avoir hne.“ 

QJuant eil rejntendent, s’ont les cheväls hurte. 


29 les p. tot a no t. LSN 31 Seriens L, Les arons nous trestous desba- 
reteS. Les ariens nous saians mis a panier N 33 adoube N 34 Dies N, d’Auig- 
non 8NL 35 t. dur f. LSN 30 aen v. S, 'Ysse S. Isse LN 37 -XX- LN. XXXM- 
s. 8 38 tos nos a f. LSN 40 p. Io m. 8 42 Par d’a. p. SN, gart L, parc S, 
pre N 45 Et a. 1. m. L, Aueuk 1. nt S, ch. ale N 47 nües 8 49 n’a. mal S, 

d. B. en non de LSN 51 Rasonne N 53 nuls S, n’i sera SN 54 jn euie LSN, 
b. k’il j ara 8 55 8. fait il L. p. a (au) gue SN 56 passe L; folgt; Ne en grant 
tans ne l’eiiissies troue L 57 f. rous m'a. N 58 fuisse S, d. palais a. 8N 60 s. 
le g. 8 61 S’en c. pais *. converse L, fehlt SN. folgt: Tot lor eage (eaiges) puis- 
que il fbrent ne LSN 63 f. m. p. (tot) d. cemin a. SN 64 por s. LSN 66 nons 
peuuent estre passe S, fehlt L 67 poriemes L, B. p. nous 8, t. a. use LSN 
68 Q. il . . . hartes 8, l’e. lor c. ont h. N 
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Ib] Tel friente mainent, en haut sont escrie: [N 177d 
„Fil a putain, mar i estes entre, 

Jamais en Flandres n’ires en vo regn6.“ 

72 „Dex“, dist Beraus „or ai ma volentA“ 

Les chevals brochent trestot d’ire eschaufe. [S 275 b 
Bele est la terre; car ce fu en T* pre. 

75 A l’abaissier des espiels noieles 

Sont maint vassal cheü en graut vilte 
Et maint preudome de cest siede fine. 

78 Aprbs les lances sont trait li bran letre, 

Si s’entrefierent con vassal adure ; 

Grant sont li chaple fier [et desmesure]. 

81 Par la bataille atant es [Fouquere] 

Tot escumant desos leime I gerne]! 

Brandist la hanste au trencliant fier quarre 
84 Et fiert Pierron, si bien l’a assenö 
— De La-Saiete tenoit dl Teilte, 

Drus Anseys et de son parente, 

87 Uns des X- fu ki Bauche orent tue — , 

L’escu li perche, lauberc li a faussö; 

Li gambisons li a petit dure. 

90 Ront li les costes, le euer li a crevc, 

Lui et dieval a en T mont rüe. 

Ce dist Beraus: ,.Issi joustent malle. 

93 Molt aves ore cestui bien espee; 

S’on le vielt quire, tost l’aront apreste.“ 

L’espee lieve par si miste fiert6, 

96 Conte Uidelon a errant encontre, 

Desor son elme li a tel cop done, 

Le bran li a dusques es dens coule. 

99 Et Anseys a sa gent escrie : [L 153a 
„Ferfe, baron, par vive poeste, 

Chalengons bien tote nostre hyretef 
102 U se ce non, mal nos est encontre.“ 

Et eil si font, ni s'i sont arreste, 

Plus d’un arpent les ont ferant mene. 

105 Gautiers le voit, pres lia le sens derve, 

Ses homes a hautement escrie: 

„Or Qa, segnor! C’aves vos enpense? 


69 T. noise m. quant so s. N 70 mar iestos encontre L; folgen: 1) Com- 
ment osastes entrer en mon regne 2) Ja par cel dcu ki lo monde a forme L 

71 P. arriere nen rires L 73 Lo clieual brocho N 74 ert LS, car c’estoit en S, 

et le fu en este N 76 ceü tot (et N) enuerse LSN 77 m. vaillant do cel s. S 

78 ont trais les brans lctres SN 79 Et N ( nach 80) 80 ch. grant et d. N 

81 b. es poignant Foukere (Forquero) SN 82 o. parmi Pe, S 83 la lance S, 
au fer t. q. N 84 Sor son oscu f. Pierong’ (Pierronge S, Pirog’ N), l’ainsne LSN 
85 t. il Pirete LS 87 Li P de chiaus ki S, Bauce LS, que B. a t. N 88 fehlt S 
91 verse LSN 92 d. B. : Ensi LSN 93 a. bion c. or S, espere SN 94 quer'ro S 
95 p. molt r. L 96 Que N, Widoion ASN, Widron L 97 Parmi LSN, le haume L 
98 d. as d. L 99 Anseis L 100 p. ruiste p. N 101 tote no irete LS 103 si 
les ont entieste L, ki tout sont estonno S, si se s. trestorne N 107 Dites 8. LSN 
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108 Vas laires vos ocire en cest regnö? 

Vengons nos bien! Dex nos en savra gre. 4< 

Si home l’öent, s’ont force reoottvre; 

1U Dont veissies Fester renovelß, 

Ic] Et Gautiers poiut, si a Tespiel braiüe, 

Anseys fiert sor son escu dore 
114 L’escu ii perche. Taubere li a fausse; 

Selonc les costes li est li fers passes. 

Dex le gari, quant ne Ta mort riu\ 

117 Jainbes levees Tabati ens el pr6. fN 177e3 
Si home i viurent ki tost Tont relev6, 

Sor *1* cheval Tont errannient leve. 

120 La veissies niaint vassal devi‘6. 

L’un mort sor Tautre cheir tot envers.6; 

Des abatus sont li clmxnp eneombre. 

123 N’est mie gius de tel mortalitß; 

Del sane des cors i avoit tel plente. 

K'il va corant enfreci k’ens el gue. 

386. 

Sous Baionet fu la bataille grans. 

Durs li encontres et li estors pesans, 

3 De ciaus ki üerent fu la bataille grans. 

5 Berengiers crie: „Hastes les auferrans! 

6 No gent combatent, bien en oi les sambtans; 

Honi serons, se n'i venons a tans “ 

La veissies tant bon destrier corans, 

9 La porre vole, s’en oscurcist li tans, 

La terre en crolle, li bos et li pendans, [L 153 b 
Si k’Anseys en fu tos esmaians. 

12 Le retrait sone, s’en a parti ses gens, 

Fiert soi en l’aige correcies et dolans. 

Des siens i laisse *CCCC* mors gisans. 

15 Mais Beraus fiert apres l(u)i combatans 
Et bien -X* mil de Chevaliers vaillans, 

N’i a celui ki ne soit desirrans 
18 D’iäus detrenchier as bons acerins braus. 

Beraus retint X* Chevaliers poissans, 

108 cel S 109 en sache g. N 110 To. si o. euer r. N 112 al’escu combreS 
113 8. son elme gesme SN 115 li a le fier passe SN 116 qu'il ne N, que 
in. ne Ta LS, gete S; folgen ; 1) Cil se tmt bien con cheualier mezäbre 
2) Voit le Gautiers prez n’a le senz desue 3) Quant il ne Ta du cheual enuerse 
(177c). 4) Et Ans. l’a si bien asone N 118 Si h. loront t. r. (!) N 119 e.^mont^ 
LS, S. son ch. l’o. e. releue (!) N 121 ka'ir et enverser 8,-caüt et e. L, l’a. tre- 
buchier et verse N 124 des mors S 125 e. ens es gues S, entresi qua el g. N 
— 1 fu li estors pesans N 2 D. li estors et la bataille grans N 3 Des cols 
qu’il f. fu li noise mouans (esmouuans) LS, fu la noise esmaians N; folgt: Que 
(Nt N) Bierengiers les ot tos premerans (ot premierement N) LSN 5 As siens 
escrie: H. ces (vos N) a. LSN 6 en oc 1. s. L, b. le voi au s. N 8 t. b. (tans 
boins L) cheual (-aus LN) corant (-ns LN) 8LN 9 La p. en v. L. sen obscure 
li t. S 10 La t. c. S 11 Que A. LS, Et Ä. N 12 si sen p. atant N 13 coure- 
cons S 15 a. les c. S, a. li c. LN 16 de hardis combatans N 18 a leur a. b. SN 
19 ch. vaillans SN 
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Tot !• a !• les livra as sergans; 

21 Car ses chevals estoit si ravinans, 

Tost est derriere et, quant il vielt, devant. 

Por Anseys ataindre est abeans; 

24 Mais enclos est de ses apartenans, 

K’il ne redoute ne Berant ne ses gens. 

387. 

Qnant fors de l’aige fu issus Anseys, 

II et si home se sont tost au plain mis, 

3 Brochent en voies si tost les arrabis, 

N’atendent mie dant Berengier le gris; 

Car ja s’estoit aprös iaus as gwk mis. 

IdJ Mais a la fuite s’estoit li vassaus pris, 

Beraus l’enchauce et Gautiers li hardis 
Et avuec iaus Foucheres li petis, 

9 Dusqu’a Arsone les maine desconfis; 

Au pont monter en ont retenu *X\ 

Diex, con les siut li os a grant estris! 

12 La ve'issies si grant pesteleis, 

Au pont monter se sont avuec iaus mis 
Tot melle melle -X- Chevalier de pris 
15 Des gens Gautier d’Artois le poestis, [N 177f 
Beraus, avuec sor son cheval de pris, 

L’entree garde; mais les gens Ansöys 
18 Les ont par force arriere ressortis. 

Et si en ont dedens retenu -VT. 

Dex, con dolans fu Beraus li gentils! [S 275d 
21 Entr’iaus se fiert iries et engramis, [L 153c 
Le brau entoise, vait ferir Anseys, 

Trestot envers l‘a sor le cheval mis 
24 Et l’a navre -I* petitet el vis. 

Et sa gent salent, errant l’eüssent pris; 

Mais Beraus hurte le destrier arrabis 
27 Ki plus tost cort ke ne vole pertris. 

Par d’encoste Yzre ki cort par le lairis 
S’en fuit Beraus con Chevaliers de pris; 

30 Tel mil l’encaucent d’ataindre enameris, 


20 Et -I - et '!' SN, J. ses 8. S, Par un et un . . a sos jans lt 21 o. 
m'lt S, rerauans SN 23 e. en apens (atendaus S) LSN — 1 est LS 2 et ses gens 
. . tot LSN 3 Broijant en vont LN, Si t. en vont broijant S 5 Huges A, Ki . . . 
ans ou (es N) gues m. LSN 6 s’e. Anseis mis S 8 auonk lui Fouk- S, Fouqu- L, 
Forqu- N 9 le mainnent S 10 m. se sont ensamble mis S 11 c. le s. li os a 
graue L, jthlt 8, a g. deuis N 12 fehle S 13 p. passer seront a. N, fehlt 8 

14 T. pelle SN, et m. si sont *X' hommes mis S, m. 'XX' cheualiersont p. N 

15 p os teig N 16 B. le voit L, s. I' cb. LS. s. le cb. N; folgt: Et aueuk lui 
Foukeres li petis S 17 gardent m. la gent SN 18 o. a f. LS, o. arriere a f. r. N 
19 o. des gens L, r. *XX' N 20 li hardis N 21 Dedenz se fiert dolanz et abo- 
mis N 22 Enmi la presse encontre S 23 e. labati el lairis S 24 Et le nanra 
LS, T petit SN, en son v. S, ens el pis N 25 Et ses g. S 26 Qnant (Et L) 
B. h. le ceual adomis (a deuis N) LSN 27 t. va ke S 28 Isse N, Ise L, Tsse 
ki keurt p. les S 29 c. c. hardis S, S’en ra B. iries et esgramis N 30 de ferir 
alamis S, d’a. est esmaris N 
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K’il ne doutoit iäus tos T* paresis, 

Ne l’ataindroient dnsqu’al jor del jflys; 

38 Car il estoit sor tel cheval assis, 

K’il n’a si bon el regnd des Persis. 

Dex, con dölans fu Berengiers li gris, 

36 Quant voit Beraut ki si est entrepris! 

Plus d’une liue le chacent a estris. 

Et Beraus point, si s’est en l’aige mis, 

39 Ke li reclot l’aige desor le vis, 

Li bons chevals si est au noer pris. 

Dient chascun: „Par ma foi mors est cis.“ 

42 „Ne vos doutds!“ qou a dit Anseys 
„Je le vi ja voir en plus grans perils 
Dedens Geronde dont parfons est li fils. 

45 Tot passa outre, c’oiiques n’i fu malmis; 

Aussi fera il ci, jel vos plevis, 

Plus d’une liue noa, ce me fu vis. 

48 V(e)es con en va, roine genetris!“ 

|Par d’autre part ist Beraus li gentis, 

Ses garnimens a de l’aigc honnis. 

51 Dosscendus est ou pro ki fu floris, 

Bon ccval torke et col et crupe et pis, 

Puis remonta si est oü repair mis, 

54 A Tost eo vint, [s’en] fu molt conjois. 

Et d’autre part retorna Anseis, 

Ses gens li livrent les ‘VI’ que il ont pris. 

L 153d] 388. 

Bist Anseis: „Dont ieste vos, baron, 

Ki ci venistes calengier mon roion? 

3 Me cuidies metre dont a destrusiou V 
An^ois qne viegne li tans de mostison, 

Me venront ci # XXX'M* confanon; 

6 N’ara si povre, n’ait boin diestrier gascon. 

Dont jes cuic metre en si grant sosp^on, 

Que li plus cointes volroit iestre en maison.“ 

9 „Biaus sire eiers“, 9011 a dit Nievelon [N 178a 
,,D’ Artois venimes en ceste region, 

Nos sires est Gautiers *1* gentius hom. [S 276a 

31 Maie SN, nes d. trestous 8, ne donroit d’aus t. LN 33 c. de pris S 34 de 
P. LSN 36 Q. vi B. tot ainei e. N 37 l’enehaucent a estrif N, 1. lout caoie par 
estrif S 38 si est N 39 li aighe sour le v. L, Qui li r. pardeseure (pardedemtr) 
)e v. SN 40 b. vassaus si sest L, ch. si sest N, se rest S 41 D. Gascong (-coing 
SN) LSN, f. cis ost pris L 43 ja en molt p. grant peril LSN 44 Gironde 
LN, d. parfont sont li fil S 45 outre onques LSN 46 f. ychi SN, je v. N, 

51 f. il do ci soies tous tis L 47 1. Tauons ainsi siu'i (nous siewi) NS 48 Ves LN, 
s'en va S 49 p. en est B. issis S, p. vint B. li hardis N 51 ki est f. N 

52 ch. frote et le crupe et le p. S, et en col et en p. N 53 si sest el (au) retour 
m. SN 54 En l’o. s’en v. s’en fu S, en vient ou fu m. esjoi's N 55 p. en re- 
uient A. N 56 Li sien li I. I. •VI* k’il orent p. 8, lcs *XX* q. N — 8 cuident 
il m.a SN 4 Auant ke vigne 8, de rouoisson N 5 chi C* mue coropaignon 8N 
6 N’i a S, b. cheual g. N 7 ge les cuis mestre N 9 cou li a d. Nieulon S, 
Neueion N 
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12 B’or est ensi que nous. as en prison., 

Que fr6s de nos ? Dites ent tot ro boül“ 

Dist Anseis: „S’en ores ma raison. 

15 Pour <?ou qu’aidies as gens le viel Fvoftont 
Ki tant mena vers nos de traison, 

Ains que jors faille, en ares gueredon; 

18 Vos en ares ou col le caegnon 
Et penderes cascuns comme laron.“ 

9ou a dit Nieules : „Ci a ostel felon.“ 

21 Encor seoit cascuns en l’aragon 
Trestos armes ^aint le branc environ; 

Mais entor sunt tel *X*M* compaignon, 

24 N’i a celui, n’ait viestu haubergon. 

„Dex“ <;ou dist Nieules „ki fesis Aaron.. 

Nos pendra on donques par mesprison? 

27 Mieus ainc le def perdre sous le menton 
Que rnort re<joivre de si vilain renon 
Dont mi oir aient apres moi retra^on.“ 

30 Les brans sacierent tot li -\T compaignon, 

En aus se fierent iriet comme lion. 

Nieules consuit 'I* cevalier baron 
oo — Sou elme avoit ostet comme bricou 
Tot li fendi le cief dusqu’ei menton, 

Cascuns des autres en abati le son. 

136 Iluec commencent a mescief le tenyoq. 

L 154aJ Que d’autre part en et on le reson. 

389. 

Quant Bierengiers a oä le hustin 
Que sour les •VI* mainnent li Poitevin, 

3 II en apiele son neveu Baudoin, 

Gautier d’Artois et Bicart et Garin, 

„Que ferons nos“, fait il, „signor cousin ? 

6 Cil losengier ont pris de no ostin, 

Je ne sai quans, si les traient a fin. 

J’en ocirai por *1* deus de lor lin.“ 

9 (Jou dist Gautiers: „Por deu ki fist Ca'in 
Qou sont mi höme, Nieulon voi mon cosin 
Ki se combat vers la gent Anseis.“ 

13 Prenderes vous de nous la raencjon SN; folgen : 1) U nous metres en 
cartre u en prison (donjon) SN 2) Coike (Quoi qu’an) facies dites nous la 
raison S (d. en vostre bon) SN 14 A. ja o. S, o. la r. N 15 ke estes as 
hoirs S, c’aidas au hoirs au v. N 16 m. as n. S, m. envers n. t. N 17 qu’il 
soit vespres en a. garisson N 18 fehlt N 19 Vous p. N, en haut comme S 20 Dist 
Neueion: Ci a folle prison N 21 se sist c. S, sur l’a. SN 22 b. de color N 23 t. 
*X* mil Gascong SN 25 ki soufiris (soffri) passion SN 26 N. prendra L 27 M. a. 
a p. le c. 8U8 le m. S 28 recoive S 29 a. a. mi reprochon S 30 toz les .XX* c. N 
32 *1* cheualier Robon SN 33 fehlt R 34 T. le f. du c. juc’au m. N 35 y rabati S, 
ra abatu N 36 commence N 37 le renon S, en ont o'i le son N — 1 ot oi N 
2 1. *XX* N 4 et Nienies et Gaudin S 5 dist il sire c. S 6 Chil doi sorgant S, 
o. fait des nos hostin SN 7 8. qui sont si S, q. il en t. N; folgt: Par icel dieu 
qui de Haue fist vin N 8 Je ochirai SN 9 par dieu SN 10 h. mi neueu mi 
cousin S, j’oi Millon m. c. N 11 Qui fort e. N, combatent S 
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Sor le pont vont tel ’X’M* mesciu 
Tout desireus d’aler viers le hustin, 

C’ains ne fu si escoufles de poucin. 

15 Mais li pons est ovres par tel engin: 

Quant li pons bauee, si a trop bon cernin, 

Et quant abaisce, n’i puet aler carin. 

18 Tant se combatent dela li palasin, 

Qn’il en ont mors X* as braus acerins [S 276b 
Ocis en furent li *V* ens en le fin, 

21 Et li sisimes se gari par engin. 

390. 

Li ’Vr vassal furent et fort et Her, [N 178 b 
Molt longement misent au caploier, 

8 *X* en ont mors au fier et a Parier; 

Mais lor effors n’i valu ‘I* denier, 

*1’ contre M' puet molt poi esploitier. 

6 Mais mius amoient morir a encombrier, 

Qu’estre pendu comme larou fossier. 

Dont commencierent si fort a febloier, 

9 Qu’ii ne se porent ne tant ne quant aidier. 

Dist Anseis: „Quo faites, cevalier? 

Por •VI* glotons ocire et detrencier 
12 Sous convient ci combatne T jor entier?“ 

Los V- ocisent errant sans atargier. 

Quant Nieules voit les autres depecier, 

L 154b] Dont se commence si fort a esmaier, 

Dist que mius aime dedens Ise noier, 

Qu’avoec les autres prendre sifait loier. 

18 Arriere torne, si a point le diestrier; 

Ens ou retour lo fierent TIP princier 
Qui son ceval fisent agenoullier 
21 Et lui meismes sour le col embroncier. 

Ja caist outre, ne fuiscent li estrier 
Et dex meismes ki li voloit aidier. 

24 Li cevaus saut et fuit comme levrier, 

Tot de plain vol vait en laige ficier ; 

L’aige en portoit et lui et son diestrier. 

27 Ja li noers ne li euist mestier, 

Tot estöuist Pun et l’autre noier,. 

13 T. desirant S, Qui toz resgardent a a. N 14 C’onkos n’i fu escauffes S, 
fehlt N 15 ert o. S 16 t. b. (bei) engin SN 17 Et a baissier N 19 au branc 
acerin L, ’XX* a lor b. a. N 20 0. i f, li XX* N 21 Mais quo II T* N, sen fui 

p. e. S — 1 Li -XX* N 2 1. prissent a c. SN 3 XX N 4 valoit S 5 c. *XX* 

p. N 6 m. sans recouurier (reprouier) SN 7 forrier N 8 si a affoibloier S 

9 Que S 11 P. XX* g. N 13 ocbient S, Les -XIX* ocistrent s. t. N 14 uit N 

15 D. commen<ja S 16 Ysso S 17 a. auoir ytel 1. S, a. estre si fait loier N 18 A. 
se t. S 19 En son SN 21 le c. enuersier N 22 kaist jus ne SN 23 ki le 
v. a. S 24 Et li c. s’en fuit con leuriers S 25 vol ens en Pa. se fiert S, p. va enz 
en N 26 et le d. S 28 Ne convenist l’un u l’a. noijer S; folgen : 1) Et chil 
dehors li vont (font) grans cos paijer 2) De grandes (Et de granz) pieres et de 
pes a lanchier 3) Desus (Qui sor) le pont ne lo porent aidier 4) Ains en com- 
menccnt de deul a larmoijer SN, 5) Tot maintenant le couenist noier N 
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Quant Heraus saut; c’ainc ne s'en fist proier, 

80 Droit vors Nieuion se prist a aprorier. 

Et li rous nöe ki Vonde fast plaisder 
Ki plus set d’aige quo loircs (!) ou vivier. 

$3 A Nieuion vint ki but ot sans mangier ; 

Si con il dut afondrer ou tierrier, 

L’ahiert Heraus et prist a soushauder, 

36 Desous l’assciele li va son brac lancier. 

Le rous retorne ki tost revint arrier, 

Dusc’a la rive ne fina de nagier, 

89 Nieuion aherdent tel •DIP Chevalier 
Ki a grant paine le porent fors sacler, 

Totes ses armes li keurent despollier. 

42 Si fu atains, qu’a paiues puet raisnier; 

Et son ceval convint il a noier. 

Atant es vos d* Artois le ber Gautier ! [8 276c 
45 Nieuion trova que il avoit tant cier: 

„E Nieules sire, sont mort mi cevalier?“ 

„Oil voir, sire, a celer nel vos quier.“ 

48 „N’en volt il nul retenir prisonier, 

Ne l’un por Tautre rendre ne ostagier 
„Nenil voir, sire; ains lol aficier: [N 178o 
L 154cj Ja n’en pora nes *1* si tost bailiier, 

Querrant nol face as forques baulloier. 

A nos meismes dist il saus espargnier, 

54 Qu’il nos feroit le caegnon lader 
Entor les cols et as fourkes haucier. 

Et nos presimes errant a conseillier; 

57 Que mius amiemes morir au branc d’aeior 
Qu’estre pendu pour le tait reprovier.“ 

Dont n’ot k’irer ou conte Bierengier, 

60 Par air jure le verai justicier: 

Que pour les *V* qu’il a fait depecier 
En fera(i) 'X* as forkes sushaucier. 

63 II en apiele Alain le earpentier: 

„Fai rae *11* paire de fourkes estacier l u 
Et eil les fist ki ne Posa laisscier, 

66 -X* en fist pendre dont il se volt vengier. 

Quant Anseis le vit et si princier, 

29 qui ne se f. N 30 a adrechier S, fehlt N 31—33 fehlen SN 34 a. el 
grauier N, effondrer el tourbier S 35 et prent a sorhaucier N, Le prist B. et 

prent a redrechier S 36 s. b. glachier S, s’a. li a son b. lande N 37 Beraus 

r. ki estoit el riuier S 38 ne sen vout atargier N 39 N. esgardent t. .IIIIM 
ch. S 41 k. fors sachier S 42 p. pot r. N 43 Nes SN, a nagier S 44 le preu 
(franc) G. SN 47 ne r. q. N 48 11 nen vout n. SN 49 l’a. tenir ne S 50 Ainz 
li oi jurer et a. N 51 Que N 52 Que il ne f. N, balanohier SN 53 Et v. m. ce dit 

s. N 54 Sil vous tenoit . . . lanchier S, Et vos fera ca le chaignon lasebier N 55 le 

col SN, lanchier S 56 preismes tantost SN 57 amiens SN 61 p. idax qu. N, a (ont) 
f. mehaignier NS 62 fera SN, ‘XX* N 63 fehlt SN 64 Faites TI* f. erranment 
e. S, Faites *11* peres de f. sorhaucier N (nach 65) 65 Et chil si font ne l’oserent 
L S, Et c. i f. que ne si volt targier N 66 *XX* en f. N 67 Que L, A. vit $ou S, 

les v. et dl p. N; folgt: Molt dolant furent ne fait a mervillier S 
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Bist Ausefis: „Ves la graut encombrierl 
69 Ne fui pas sages jebui au commeucier, 

Quant jott no fis l’un por l’autre cangier.“ 
Adonques n’ot es Gaseoins qu’esmaier, 

72 Droit a Arsone s’alerent hiebergier; 

Mais le pont font a •OCCC* gaitier. 

Et eil defors fiseot lor tres ficier, 

75 Bonnir en vont trestout li covalier, 

Dusc’au demain q’il prist a esclairier, 

Q’il so rasamblent droit au tref Bierengier, 

78 Si so commencent entr’eus a conseillier, 

Par quel maniere il poront esploitier. 

Ise cerkierent et devant et derier, 

81 Aiac o’i troverent ne voie ne sentier 
II par ont puiscent vers Arsone esploitier; 

Adont n’i ot en aus que coureder. 

84 „Or m’entendes, aiguour!“ <;ou dist Gautiers 
„Parfbnde est l’aige ki ceurt par le gravier, 

Nos n’i poons passer saus encombrier; 

L 154d] Se autrement nes poons engignier, 

Nos porons ci raolt longement jokier. [S 27 6 d 
Faisommes ci *1* fosse coramencier 
90 Grant et parfont mervellous et plenier, 

Si li faisons trescoper cel roeler 
Ki ait de let le trait a un arcior! 

93 Ki par cel val poroit Ise envoier 
Et de le vile le fesist eslongier, 

Nos en iriemes a aus tout de legier; 

96 Dont les veri&s fierement esmaier 
Et ses poriemes grever molt de legier." 

Cascuns respont: „Ci a boin conseillier. 

99 Et nos trestot si devenons ovrier, 

N’i ait si cointe ki n’i voist sans dangier!“ 
Adont verifo les autres enforcier. [N 178 d 
102 „C’est biens a faire, signor“, dist Bierengier 
„Et jou melsmes i serrai tous premier.“ 

Par tote l’ost le font errant noncier, 

105 Dont s’aparellent siergant et eseuier, 

Conte et demaine et tout li cevalier 


68 D. a ses homea N 69 j. a l’acointier S 70 l'un a N, l’a. escangier SN 
71 G. käyrier 8 72 s en vont deshaubergier N; folgt : De la ville issent AasSys 
et si princhier S 73 fet N 74 fehlt S, les t. N 76 que il fu esolairie N 77 Que SN 
78 Quil N, U oommenchierent 8 80 11 a’en consellent (enquierent) SN 81 Ainz 
(Kainc) ne t. NS 82 p. a A. S, aprochicr SN 88 n’ot il 3; folgt ; Adont parla 
li contes Berengiers S 84 s. franc oheualier SN 85 qui keurt sur le g. S 
86 Qae n’i poions N 88 poriens chi S, Molt 1. poons ici j, N 91 cest r. N 
98 Tsse S, p. ohanal p. Isae N 94 se feist N 95 yriens SN 96 verres S 
97 poriens g. et damagier SN 99 t j deuriens ouurer 8, trestuit deuenomes N 
100 N’i a si cointes S, que . . . targier N 101 Qui dont reist ces a. eöorchier S 
102—5 fehlen 8 — 102 bon a f . N 104 To. refont N 105 8. et cheualier N 
106 et tous leur ch. S, et tuit li eseuier N 
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Pour les plus povres mius a encouragier. 

108 A Beraut font Je pont d'Ise gaitier, 

En sa compaigne sunt *X*M* cevalier. 

Et Bierengiers vait l’uevre commencier, 

111 A son col porte li ber *1* pil d’acier. 

Aprihs le sivent plus de ’X’M* ovrier, 

Cascuns porte arme dont bien se quide aidier; 

• 114 Avoec aus orent amene maint fossier 

Por les fosses emplir et desvuidier. 

Les fosses font grant et let et plenier, 

117 Le terre portent plus de # XX*M* hotier. 

Ki les veist ovror et esploitier 
Tot li plus rice plus que li paonier, 

120 Ki les veist aler et fourmoier, 

Les uns hauer et les autres nyer, 

A grant mervelle s’en pßuist on sainier; 

L 155a] Cascun jour oevrent dessi a lanuitier. 

A Anseis le vait uns mes noncier 
Droit a Arsone ens ou palais plenier, 

126 Entour lui ot maint vaillant Chevalier 

Pour conseil prendre, con porront esploitier 
Pour <;aus defors grever et empirier. 

129 Atant. es vos venu le messagier 

Ki li dist: „Sire, lajus en cel gravier 
Font eil de Tost, ne sai quoi, commencier, 

182 Molt bien i oevrent plus de ’XX-M’ ovrier; 

Je euie qu'il voelent T* castiel commencier.“ 

Anseis Tot, n’i ot que courecier, 

185 Dist a sa gent: „Alons lor calengi&'Y 1 
Et il respondent: „Bien fait a otroier.“ 

As armes keurent, si se vont haubergier. 

138 La veisscies ensieler maint diestrier, 

Mainte biele arme luire et reflamboier. 

Dist Anseis: „Nobile cevalier, * 

141 Pour deu vos proi le verai justicier : 

Ne vos caut mie folement d encaucier 
Et si m’aidies, se jou en ai mestier; 

144 Car molt redouc le conte Bierengier. [S 277a 
Et li prisons fait molt a resognier; 

Car n’en istroit nus sans mortel louier.“ 

107 P. 1. sergans m. SN 108 d’Ysse S, ryauo dTsse N 109 c. *X # millo 
eh. SN 110 Et B. fait SN 111 li bers T pik S ( II* pis) SN 112 A. lui vont S, 
*XX*M* o. N 113 d. il se pot a. S, se sot a. N 114 ra. ovrier L 115 f. fumir 
et d. S, et emplir et vuidier N 116 Le fasse f. S, si g. et si p. N 117 hostier N, 
boutier S 119 —121 fehlen S — 119 Et les p. riches p. q. los pantonniers N 
120 v. ouurer N 121 vuidier N, ( vor 119) 122 peüst esmaier N 123 Cascuns 

y euvre S; folgt nochmals 114 N 124 A A. l’ala N 125 a A. l’ala T mes non- 
cier N ; folgt : A Anseis en son palais plenier N 126 ot venu tant ch. SN 128 de$a 
g. et domagier N, fehlt S 130 lahors ens el (en ce) g. SN 132 Mais SN, b. i a N 
133 v. le c. empirier SN 135 ses gens S, commencier L 137 k. sergant et che- 
ualier SN 130 fehlt SN 141 doi . . . vrai L 142 f. enchaucier (cheuaucbier) NS 
146 Car nus nen ist s. m. encombrier SN 
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147 Dient si hoifie : „Ne vos caut d’esmaier, 

Mais iss^obs ent por a aus tomoier 
Et gart sa vie, si eon cascuns s’a der! 

150 Sa terre et soi doit caseuns calengier.“ [N 178 e 
Fors de la vile s’en isscent *XX* millier, 

Driu d’Avignon vont Pensegne ballier, 

153 Le pont baucierent, s’en issent li prinder. 

Beraus les voit ki Post devoit gaitier, 

Dist a sa gent: „Ne vos caut d’esmaier, 

156 Tant klerent out re tot li daerainiev !“ 

Quant outre fhrent, dont fierent li premier; 

Et Beraus crie: „Or a aus cevalier!“ 

L 153 b] La sentrevienent por lor cors empirier. 

Dex. tante lance i oissies croissier, 

Orant noise i ot a Pestour commencier; 

162 Apries les lances vienent au caploier. 

La veissies *1* tornoi issi fier, 

Coiffes et haumcs et pies et bras trencier, 

165 L T un mort sur Pauke verser et trebucier. 

Dist Anscis: „Or avaut cevalier, 

Que nos pus^ons ces Flamens encaucier!“ 

168 Et tint l’espee, si vait ferir Baier 

— Nes ert d’Islande hom Gillemer le lier — 

Le branc li mist dessi ou hanepier, 

171 A molt grant poine pot son branc resacier; 

Et eil eiet jus, si prent a baeillier. 

Voit le Beraus, n’i ot que courecier, 

174 Tant voit ses homes reftser et plaissder, 

Tel duel en a, le sens cuide cangier, 

Trait a Pespee ki le pon a d’or mier, 

177 Vers Anseis a torne le coursier, 

Par ire faite le iiert dou branc d’ader 
Parmi son elme qu'i l’a fait enbroier 
180 — Sour les espaules en kient li quartier — , 

La colifc trcnce dou blanc obere doublier, 

Dales l’orelle li fist le branc glacier, 

183 Que de le kene prist TI- doie a trencier; 


148 i. tost contre iaus pour t. S, p. a. a t. N 149 v. cascuns si cou s’a 
ebier S 151 issent *C* m. SN 152 Drieu N, d’A. font S 153 si i. N, li premier S 
154 ki les d. N — 155—158 fehlen N 155 caut de broebier S 156 trestout li d. S 
157 si poignent sans targier S 159 s’entrevinrent S 160 y veissies brisier S, 
fehlt N 161 u. font S 162 viurent S 163 T* estour SN, commencier N 164 et 
eines et puins et b. S, et elmes i veissies trenchier N 166 Or a yaus ch. S 
167 ses F. empirier N 168 Pe. et va N, f. Alier SN 169 est N, d’lllande SN, 
nies G. N 171 pot le b. r. S. p. le pot il r. N 172 si prist a S 173 n’ot en 
lui k’äyrier S, B. le senz cuide changier N 174 Quant SN, reculer et plaisier S, 
refuser et ploier N 175 a vis cuida enragier N 176 le puiug S, dont li poinz 
fu d'or m. N 177 le destrier N 179 enbruignier N, ke 1’a f. ens baigmer S 
180 Sur ses e. S, Par 1. e. en cheoit T* q. N 181 du bon haubert d. N 
182 fehlt S; folgen : 1) Se ne fust diex qui tout a a jugier 2) Mort lor eüst An- 
tels le guerrier N 
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Tot estordi l’abat ou sablonnier. 

Si homo vienent, si le font redreder, 

186 BleeW le truevent, si Ten porter t arrier. 

Desus le pont le tiennent li princier, 

Li autre vont pour l’estour commencier, 

189 La gent Beraut fisent l’estor vuidier. 

39L 

Pardejoste Ise fu molt grans la mellee, 

Grans fu li cris et fiere la huee. 

3 La gent Beraut ont Gascoin(s) reüsee, [S 27? b 
Dusques as tentes mainte en i ont versee. 

Cil don fosse ont la noise ascoutee 
L 155cj Et la bataille orible et redoutee, 

As armes keurent plus menu que rosee. 

En bien poi d’eure fu li os toute armee; 

9 N’i a celui, n’eoist make n’espee, 

Hace u gissarme tren^ant et aülee. 

Vers l’estour vienent par si graut airee, 

12 En aus se fierent si comme gens dervee. 

La gens d’Arsone i fu desbaretee, 

Vers le pont fuient poignant de randonee; 

15 Molt par fu li6s ki ains vint a l’entree. 

Desox le pont ont lor gent entassee, [N 178f 
•XII* en retinrent pardevant a lentree 
18 Bien vaillans homes dou mius de la contree; 
•III* en ont pris, c’est verites provee, 

Ki orent Bauce 1’arme do cors sevree. 

21 Et Bierengiers a lufe traite l’espee, 

N ’i a celui, n’ait la tieste colpee 
Droit sour le pont pardevant a Pentree. 

24 Cascuns le vit, sen ont dolor menee, 

Bierengier ont mainte piere rüee, 

Maint quariel trait, mainte saiete lee, 

27 A maint des siens i ont la car navree. H 
A Post ont fait trestout la retornee, 

Ains plus n’i fisent en icele journee, 

30 Fors que la place ont des mors delivree. 

9aus de Gascogne gietent en Paige lee 


184 Si Pe. ne vos en quier noier N; folgt ; A poi ne Pa abatu du destrier N 
185 y rinrent ki le vont r. S, et si Pont redrecie N 187 Par deseur yaus le t. 
•H* p. S, Descendu Pont de l’auferrant destrier N 188 Li a. en v. p. 1’e. en- 
forcier N 189 f. Pestal v. S, f. estal v. N — 1 llleukes fu m. tresgrant SN 
2 f. la criee N 3 o. terre raüsee S, o. arrier resortee N 4 en ont mainte en- 
uersee SN 5 Chil des fosses S 7 m. de r. S 8 En petit d’e. S 9 c. qui n’ait 
mace ou e. N 10 H. t. u g. a. S 11 rinrent S 12—14 fehlen SN 17 *11* en 
retienent N 17—20 fehlen N 18 Molt v. h. des m. de 8 19. 20 umgestellt S 
21 a lors t. N 24 s ; en a d. SN 25 p. getee N 26 Tant q. SN, t. tante s. 
lee N; folgen : 1) A Berengier ont la cnar entamee 2) A poi ne Pont l’ame du 
cors Seme N 27' A mainz . . . bersee N, A m. ont il leur bielles cars bersee S 
28 fehlt S 29 p. n’en f. S, puis n’i f. en i. auespree N; folgt : Sur la gent An- 
seys ne fissent plus mellee S 30 q. des m. o. le pre d. N 31 G. ont en l’iaue getee N 
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Ki les en portent dusqu'en la mer salee, 

33 Les lor enterrent au rnain la matinee, 

Quant a cascun a on messe cantee. 

392. 

Quant cascuns a son ami entiere, 

A lor herberges sont dolant retorne 
3 Et pain et vin ont es tentes trouve, 

Cascuns en est a son voloir disn£. 

A lor ovragne fuiscent errant ald, 

6 Quant Anseis cscria som harnö: 

„Or sour le pont, franc Chevalier membre, 

L 155d] Si detrions a faire cest fosse, 

9 Tant que ma gent soient ci asamblö 
Ki ci venront de maint divers regne !“ 

Si liome dient: „Tot a vo volente!“ 

12 D’un fort bendiel a sa plaie bend6, 

Puis a son elme desour son cief pos6; 

Sor le pont d’Iso vienent tot ordene. 

15 Quant eil des loges les voient ens ou pr6, 

As armes keurent, l’estour ont desire, 

^aus atendoient qu’il fuiscent avalö, 

18 S’unt atendu dusqu’a midi sonne. 

Quant i<;ou voient, ne Tont mie enpens6, 

Forment en sont dolant et alre. [S 277c 
21 Atant es vous apoignant Fouquere! 

Dei, con ses armes gietoient grant clarte! 

Vers le pont vint le frain abandon^, 

24 Anseis a hautement escrie: 

„Fail rois traitres, tu aies mal dek£, 

Vien <;a vers moi esprover ta bont£, 

27 Tant senlement que nos aions joste !“ 

II n’i va mie; car le cief a navre. 

Drius d’ Avignon li est encontre alö 
30 Le frasne ou puing au pignon covet6, 

L’escu au col a un lupart dore, 

Ses *IP estriers a il bien remüe. 

33 N’a teil vassal dessi en Dureste; [N 179a 
Ou ceval sist ki vaut une eite, 

Au pie dou pont en vint vers Fouquere, 

36 Si li demande par molt ruiste fierte : 

32 empörte SN, duqu'a la m. N 33 leur emportent S, Lies lor enporte N ; 
folgt : Si les en fiiient a duel et a criee N 34 a c. ont la m. N — 1 Q. a cli. 
s. a. N 2 g. trestoz r. N, A se herberge s’est cascuns retournes S 3 v. o. as t. 
digne SN 4 fehlt SN 5 A son o. s’en est cascuns a. S, A 1. ouurage sont tantost 

retorne N 8 ces fosses S 10 Qui me v. de molt d. S 11 t. a sa v. L 12 f. 

samis tout plaie et b. N 14 dTsse N, d’Yse vinrent S 15 Que L, de Tost 1. 

viren t sus monte S 17 a. ke f. S 18 dusques miedi passe S 19 Q. eil ce v. N 

20 d. et abosme S 21 Foukere S, Forquere N; folgt : L’ensaigne ou puing au 
tren9ant fier quare SN 23 v. poignant toz abriuez N 25 Fel SN 26 esprueue N 

28 m. le ch. a entamo N 29 d’A. est contre lui ales S 30 le L, p. coere S, au 

panoncel dore N 31 fehlt N 32 a andeus r. S, a aus recoure 0) N 34 siet N 

35 vient v. Forquere N, s’en v. v. Foukere S 36 m. grande f. N 
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„Que viols tu, di, Anseis le membrö 
Ki ci aluec l’as tra'itour clame? 

39 Je Ten deffenc a mon branc acere 
C’ainc traltour n*ot en som parente; 

Mais ens ou vostre en a eil plentA 
42 S’il ocist Bauce, ce fu por vo vilt4, 

S’en av6s ci vo empire assamble 
L 156a] Dont ja nesuns n’ira a sauvetA“ 

45 „Ce“ dist Foukiers „n’est pas voirs en non dA 
Je vos desfi de deu de maieste, 

Si vos gardes de cest espiel quarA“ 

48 Et Drius s’eslonge *1* arpent mesure, 

Vers Fouqueret a sou ceval tovn4, 

Son escu a cascuns encantelä, 

51 A deu se sunt ambedoi commande,] 

IVaJ Des esperons ont lor chevals hurtA 

Dex, com il vinrent de grant ire eschaufö! 
54 Sor lor escus se sont grans cols done, 
K’ansdeus les ont pechoie et quasse; 

57 N’i a celui, n’ait le coste navre. 

56 Lor aubers ont rompus et depane 
Si malement, je vos di par verte, 

(Tun mois apr&s n’orent jor de sante; 

60 Des elmes sont ambedoi si hurte, 

Ke tot envers cheirent jus pasme; 

D’une livee n'ont pie ne main leve; 

63 Et eil cheval sont des pis encontre, 

K’il sont andoi mort cheü et creve. 

D’ambedeus pars quidierent par vert6 
66 Ke U vassal soient andoi fin6; [S 277 d 
Driuon en portent III* Chevalier niembrß 
De la maisnie Anseys Fadur6, 

69 La lance el cors trestot ensanglente, 

Desor le pont li ont tantost ost6; 

De ce sont lie ke tot vif l’ont trove. 

72 A ses bons mires l’a Anseys livre 
Ki en poi d’eure Teurent tot respasse; 

Et eil de l’ost en portent Foucher6, 


37 veus tu va A. SN 38 Q«ii cki endroit SN 39 Je le d. N 40 n’ot en 
uion p. N 41 en y a (ot) a p. SN 42 fu en vo v. S 44 D. jamais nus S, 
1). ja *1* seus n’i. N 45 F. ce ne. voir S, Se a dit Fouques N 46 Je v. d. 
laijes moi en chel (de cest) pro SN 47 de mon e. SN 48 Et Drex N 49 Fou- 
kere S, Forquere N 52 les c. LSN 53 corame N, vienent LSN 54 S. les e. LSN 
35 Quant deus 1. N, pecoies LNS, quasses LS 57. 56 umgestt Ul A 56 Et J. LSN, 
hauberc rompu LN, et eströc L, et effondres (re) NS 58 jel (je) v. di sans fausse SN 
61 j. (enz) elpre SN 62 n’o. mains ne pies (p. ne m. S) 1. LSN 63 Et li c. LSN 
64 Que a. sont m. keü enuerse 'S, et verse N, keüt et pasme L 65 Mais (Par L) 
de (des S) d. p. cuident p. verite LSN 66 s. mort et f. SN 67 Druou S, Droon 
. . . cb. arme N 68 A. l’onnore LS, A. le doute N 69 Lc frasue ou c. LSN 
70 folgt: Et de ses armes Fönt tantost de6arme L 71 ke l’ont t. v. t. L, ke il 
l’o. v. t. ß, que v. il l’o. t. N 74 Fouquere L, Foukere S, Forquere N 
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75 Ens en T- lit Tont couchie molt soue, 

Del bien garir se sont forment pene. 

393. 

Devers Gascoins se dessoivre uns vassaus 
De Montescler uns Chevaliers Geraus, 

3 Del pont avale, dex con par estoit biaus! L 156 b 
A son encontre li est venus Beraus, 

Des esperons ont brochie les chevals, 

6 Les lances drecent la u pent li cendaus, [N 179 b 
Si s’entrefierent es escus a esmaus, 

Les lances froissent aussi comme rosiaus, 

9 Trestot desrompent et qaingles et poitraus, 

Es pres s abatent les seles devant iaus 
Parmi les crupes d’ambedeus les chevals; 

12 Tot premerains resailli sus Beraus. 

394. 

Tous premerains est Beraus saillis sus 
Et puis Geraus, ne s’i atarga plus, 

3 Et ont sachies les bons brans esmolus, 

Si s entrefierent pardesor les escus, 

Ke tos les ont pechoies et fendus 
6 Et les aubers desmaillies et rompus. 

IVbJ Beraus le fiert com hom aperceüs 

Panni sou elme ki fu et fres et drus, 

9 Ke T* quartier en a jus abatu. 

Se eil Geraus ne fust arrier salus, 

Mon esciant il fust tos porfendus. 

12 Adont le fiert Geraus tos irascus, 

L’elme li colpe, li chies fu conseüs, 

Si l’a navre, ke tos fu esperdus. 

15 „Dex“ dist Beraus „com or sui confondus! 

Se ne me venge, ja de* ki fait vertus 
N’ait part en moi, ansois soie perdus!“ 

18 Hauce le branc, s’est vers Geraut corus, 

Del branc le fiert el cliief pardedesus. 

Coife ne elmes ne li valt TP festus, 

21 De ci es dens li fust li brans corus. 

Beraus s’estent, li brans est descendus, 

Consiut le brac u pendoit li escus, 

24 Brach et escu li a abatu jus. 

„Glos“, dist Beraus „or dechiet ta vertus.“ 

1 Gascogne LSN — 2. 3 nmgesteUt S 2 M. si ot a non G. SN 3 II s’en 

a. d. c. (comme) il e. b. SN, baus L 6 L. frasnes d. LSN, u pendent LS, los c. L 

7 II S 8 Les anstes L, versen t N, brissent contr’iaus c. S 9 et seles et p. N 
10 Ou pre L, p. abatent SN 11 c. a. LSN, des c. LN 12 Tous LS, Geraus S 
— 1 Geraus resali S, B. resalli N 2 Beraus ke n’i atendi p. S, qu’il n’i aresta 
p. N 3 1. brans d’aehier molus S 4pardesous L, pardesus N 8 P. le hauine L, 
et fors et durs LSN 9 en a abatu (-ti L) jus LSN 10 Que se G. SN — 11. 12 

fehlen N 11 confondus S 12 Giraus L, G, le f. com homs aperclieüs S 14 Si 

le navra L 17 pendus LSN 18 G. venus LSN 19 f. par si tresgrans vertus L 
20 ne valu S 21 d. il (ne) soit li b. SN 22 Geraus s’esturt LSN — 23 — 26 
fehlen SN 23 Le b. c. L 

2 * 
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Geraus le voit, tos en fu esperdus, 

27 En fuies torne, n’i est plus arrestus. [L 156 c 
Et Beraus est as loges revenus, 

Dist c ’on Sans main n’iert ja par lui ferus, 

30 Le rous en maine, mais la sele mist jus. [S 278 a 
Liet sont en Post de ce k’il n’est vencus; 

Mais Ansöys est forment irascus 
33 De son baron ki ensi est perdus. 

395. 

De son baron est dolans Anseys 
Et jure dieu le roi de paradis 
3 K’il ne laira por home ki soit vis 
Ke jouster n’aille contre ses anemis. 

Si kome l’öent, chascuns en fu maris, 

6 Aler le laissent, mais ce fu a envis. 

Bien s’apareillent de faire pogneis, 

Se besoins vient. Puis s’est jus del pont mis, 

9 Encontre lui est venus Bauduins 
Li quens de Flandres sor -I* cheval de pris. 

Dex, con chascuns fu richemant assis! 

12 Lor armes valent trestot l’or d’un pais; 

Se or seüst li quens par nul devis 
Iv’encontre lui fust venus Anseys, 

15 Plus volentiers li fesist encor pis; 

Mais changiö ot ses garnemens de pris 
JVc] Et les ensengnes k’il porte en Pescu bis. 

18 Sans deffier brochent les arrabis, 

Les lances ilrecent amont devant lor pis, [N 179 c 
Si s’entrevienent les escus avant mis, 

21 Grans cols se donent sor les escus voltis, 

Les lances froissent, haut volent li esclis, 

II s’entrefierent et* de cors et de pis, 

24 Ke jus s’abatent des bons chevals de pris. 

Chascuns saut sus, s’ont trait les brans forbis, 

Si s’entrefierent sor les ebnes burnis, 

27 Ke par destrece en est li fus saillis. 

Tant se combatent, ke pres fu miedis; 

Mais igalment n’est pas li gius partis; 

30 Car Bauduins estoit grans et furnis, [L 156 d 
Deus pies ert graindres de cors ke Anseys. 

A la parfin fust Anseys conquis, 


26 Giraus L 27 ne s’i atarge plus L, Et li cevaus est en fuies (fuie) 
courtis SN 29 fehlt SN 30 la s. fu j. SN. le s. a mis sus L 31 qu’est reuo* 
mis S, qu’il est venus N 33 fendus SN — 1 fu d. LSN 2 II j. LSN 5 c. fu 
esmaris LSN 6 li (Ten) laient LS 7 s’apareille N. s’a. pour f . S 8 v. Lors s>. 
(est) LN, b. est ont jus le p. m. (!) S 12 v. le tresor d’un p. SN 14 Que contre SN 
16 cangies L 17 e. p. en son e. b. L, p. a Te. b. SN 18 fehlt SN 19 d. auant. 
d. 1. vis S, 1. droites auant d. N 20 s’entrevinront S 22 f. s’en v. LS, 1. volent 
tot tantost par e. N 23 Et s’e. L, Si s’entrehurtent N, fehlt S 25 si trait (ou 
puing) 1, LS, fehlt N 28 fu de midis N 29 n’ert S 31 estoit g. de A. S, est g. 
que n’estoit A. N 82 Au pardeiin L, Au departir . , honnis SN 
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33 Quant sa gens broche d’alr les chi6s enclins. 

•XX* mile sont de Chevaliers hardis, 

Et d’autre part vint Berengiers li gris. 

• 36 A Pabaissier des espiels poitevins 
37 I chei mors mains princes palasins, 

39 Anseys ont sor I* cheval assis, 

Et aussi fu li contes Bauduins. 

Lieve la noise, si enforce li cris; 

42 La commen 9 a uns si grans fereis, 

D’Arsonne issirent li prince et li marcliis. 

*1111* mil fiirent entre grans et petis, 

45 Anseys vont aidier au chapleis; 

Mais trop ont gent li autre, ce m’est vis, [S 278b 
Si les demainent con li ieus les brebis. 

48 Asses tost fussent detrenchiö et ocis, 

Quant li jors faut s’est Pestors departis. 

Devers Arsone retorna AnsBys, 

51 Et eil de Post se sont es tentes mis, 

Ciaus ki mort sont ont laissies et guerpis. 

Dusqu’al demain ke jors fu esclarcis 
54 Ke il les ont en la terre enfouis. 

Puis ne passa uns seus jors acomplis 
Dusqu’a *1* mois, si con dist li escris, 

57 Kal fasse faire n’ovrassent il toudis 
Tout aussi bien li grans con li petis 
Et miels li liaus asses ke li frairins, 

60 Tant k’en I* mois fu tos fais et furnis 
IV d] Si tresfaitis, ke ne fu mie fins. 

Et au pont d'Yzre a *XX* mil fervestis 
63 Ki toudis gaitent ke n’issist Anseys, 

Si k’il nes puet forfaire I* paresis. 

396. 

Dedens *1* mois fu li fosses parfais 

Grans et parfons, k’al veoir estoit lais. [L 157 a 

3 La terre en ont portee a si grant fais, 

4 Ke del porter fu si chascuns estrais. 

6 Dedens Arsone en fu grans li esmais; [N 179d 
Et Anseys s’en est arriere trais, 

Il et ses gens s’en alerent a Ays, 

9 Le borc guerpist correciös et irais, 

33 ses gens S, brocent LSN 34 de boine gent S, de pris SN 36 eseus S 
37 m. oheualiers de pris SN; folgt: Ki de grant terre estoit caiaus (tenans S, coa- 
duis N) et guis LSN 39 A. fu s. L c. de pris (rassis S, sallis N) LSN 40 li enfes 
(Flamens L) SNL 42 c. si tresgrans f. SN 45 A A. v. a. au chaplis N 51 Po. es 
t. se s. m. SN 52 ki s. m. SN 54 Qu’il 1. o. tos L 57 Que au f. n’o. L, ne voissentN, 
trestous (a tous S) dis LSN 58 g. que li p. S 59 li grans ne feist li petis S 60 fu 
fais et acomplis SN 61 Si tres (Et molt S) parfons LSN, de $ou sui ge tons 
fis S 62 d’Ise L, d’Ysse furent XX* S, d’Isse ot XX* N 63 Ki le pont (toz 
jors) gardent ke n’i past A. SN 64 n’i p. (puist S, pot N) LSN, f. vaillant *I‘ 
p. N — 2 p. c’a v. S 3 o. fors p. a g. f. L 4 de p. S, fu c. si entais SN; folgt: 
Que dou veir duist (pooit S) estre *1* souhais LSN 6 A. fu molt g. SN 7 A. en 
e. N 8 Sa meisme gent S, g, en a. N 9 guerpirent S, coure^us LS 


Digitized by v^.ooQle 



Fromont maidist ld tant ot hoirs malvais, 
Neis le ; roi, quant tos nes ot deffais. 

12 Dist Ansäys: „Sire sains Nicholais, 

Haste ma geilt et tost venir les fais! 

Por iaus confondre feriens tels eslais, 

15 K’il s’en plaindroient, je quit, a tos jors mais.“ 

397. 

Tout droit a Ays vait Ansäys li rois, 

•XX- mile en maine de Chevaliers cortois, 

3 Arsone laisse correcies et destrois, 

Fromont maidist et enapres ses hoirs, 

Gerbert regrete doucement en recois: 

6 „He sire peres, dex ki fu mis en crois 
D’infer vos gart des felons maleois, 

Et confondes (!) ces malvais ostelois 
9 Ki en ma terre me metent tel defois, 

Ki trestot gastent les biens et les esplois 
Ke je deüsse garder et estre rois! 

12 Or le me gastent eil par lor estrelois, 

Ke ne puis vaintre; car grans est lor pooirs.“ 

398. 

Anseys fu a Ays, ne se remue, fS 278c 
Sa gent atent, tant k’ele fu venue. 

3 Et eil de Tost nus d’iaus ne se remue, 
Rompent l’escluse ki l’eve a retenue, 

Et Yzre s’est ens es fosses ferue, 

6 Tant par cort tost, tant par est malaisue, 
Plus cort isnel ke faus ne chace grue. 

Li fils de l’aige si cort a destendue, [L 157 b 
9 Ke dautre part n’en est point remasue. 

N’est nes el niont ki lues n’i fust perdue; 
Car li une unde si tost l’autre remue 
12 Et chace aval plus ke li vens la nue. 

Va] La gens d’ Arsone en fu tote esperdue, 
Maidist la terre dont tels gens est issue 
15 Ki si forment les destraint et argue, 

Dont toute honor a poi ke n’ont perdue. 


10 maudient ki t. par fu ra. S, t. oirs ot LN 11 q. ne les a deffais SN 

13 Hastes LSN, 1. lais L 14 c. feriemes t. L, i feriens t. e. N 15 Que . . trestout 

li hoir mauuais S, p. et tuitdi oir jamais N — 2 de eil. fran^ois N 3 coure^os L, 
fehlt S 4 maldient S 5 regretent S, coiement LSN 6 s. dex qui fustes N 

7 nos g. N, et des fus (faus S) m. LSN 8 confondes trestous c.o. LSN 9 me mostrent 

LSN, t. buffois SN 10 Ke LS, Et N 12 g. ci p. L 13 Et nes p. v. S, c. g. e. li 
bufois L, folgen: 1) On dist piec’a vraiement si est voirs 2) De mal afaire vient 
molt souent sordois L — 1 est N, ne s’en r. SN 2 k’e. soit v. LSN 4 l’yauwe 

ot LS, detenue SN 5 Et ensi o. SN, Ise s’e. L, e. el fosse LSN 6 p. c. fort S, 

et t. e. LSN, malostrue L, mais issue N 7 ke faucons apres g. S, f. qui ch. g. N 

8 y keurt S, se (i) fiert a LN, ostendue L 9 p. en e. (a L) pau remasue (re- 
menue N) SLN 10 N’e. pas ou m. tantost i f. S, kil. (qu’iluec) ne f. LN 11 C. 
Fu. onde N, si fort Fa. S 12 Et va a. N 14 d. tel gent SN. e. venue L 15 1© 
d. L 16 n’ont a pau pres p. L, en o. a p. p. SN 
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Dist Berengiers: „Sainte Marie, aiue! 

18 La quarte pars n’i est pas remasue. 

Molt sera fols ki or ne se remue. 

Passons la outre! dex nos fera aiue.“ 

21 Ni a celui, n’ait la brogne vestue. 

Cele novele est par l’ost espandue, 

As armes corent, ke nus ne s’i delue, 

24 Lor harnas torsent, et Tost s’est esmeöe; 

En Yzre fierent, n’i ot fait arrestue. 

L’enseigne i est pretneraine embatue [N 178e 
27 LX- mil de bone gent cremue. 

399. 

Dist Berengiers: „L’aige avons gaaignie. 

U'st AnsCys et il et sa maisnie? 

3 Molt m’esmerveil, quant ne l’a chalengie.“ 

Dist uns sergans: „Sire, n’en i a mie, 

•IIIP jors a, ke la terre a gnerpie. 

6 Ales en est dusqu’a Ays la garnie, 

La tatendra o sa grant ost banie, 

Quant tu avras Arsonne essilie; 

9 Entrues venra sa riebe baronie.“ 

Berengiei , 1’ot, n’a talent k’il en rie, 

Le pont .lrecierent contremont a Polie 
12 Por le harnas ki passes n’estoit mie. 

Quant fu passös, s’ont la vile asegie 
Trestot entor en chascune partie. [L 157c 
15 La veissies mainte tente drecie 

Et mainte enseigne sus au vent desplole. 

Icele nuit n’i assalirent mie 
18 Dusqu’al demain par sonc l’aube esclarie 
Ke par les tentes lieve la baronie. [S 278d 
D’assalir fait chascuns grant aliatie, 

21 Et eil dedens ne s’i targierent mie, 

Por bien defendre ont la vile garnie, 

Bien s’ahatissent k’il n’en renderont mie, 

24 Tant ke il aient dedens le cors la vie. 

Et Berengiers a ses Lomes escrie 
Ki de cele ost avoit la segnorie: 

27 „Or tost as armes, franche chevalerie! 

17 Sainte M. dist B. ayue N ; folgt: Com ost de^a oeste aige descreöe L 
20 folgt: Et il si fisent ke n’i font ateudue (que nus ne c’i delue) SN 22 Ceste S 

23 ne s’en d. N; folgt: Et mainte tente i ot lues destendue (lors estendne) LN 

24 l’o. est L , fehlt S, Le harnois troussent et li os se remue N 25 fse L, Isse N, 
l’aighe S, n’i ont N, f. atendue LSN 26 e. tout premiers e. S 27 1/ m. S; 
folgt: Sans (A grant) encombrier est d’autre part issue LS Granz encombriers est 
pardela issue N — 3 me meruol N 4 S. il n’i est (il n’en i a L) m. SNL 5 *1111* 
mois S, la ville a SN 6 A. s’en e. N, droit a S 7 La a. N, a sa g. LN 8 a. 
Terascongne e. SN 10 l’ot t. n’a quo il r. N 12 harnois LN, ki n’e. p. m. L 
13 Q. sunt passet L 14 e. a ch. N 15 v. tante t. d. SN 16 m. ansaigne la ou 
li rens balie N 17 fehlt SN 18 d. ke l’a. est e. 8N 20 D’asseir f. N, D’assir 
la ville font molt g. S 21 se t. LS, s’atargerent m. N 22 De b. LN 23 que 
(fju’il N) ne se rendropt m. LSN 26 Ki de Boqlogne L, orept la s. S 
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Se tost iravons ceste vile saisie, 

Vb] Je ne [nos pris vaillisgant -I- aillie] “ 

30 Dont oi‘ss[i6s par l’ost tele estormie], 

Sonent feil cor, grans en est la bondie], 

De la grfant gent li contree en formie]. 

33 Berengiers jmonte ou diestrier de Surie], 

Tot par [eskieles a sa gent establie], 

Gautier [d’Artois la premiere a baillie] 

36 A’XX-M- [liomes les ventailles lacies]; 

Avuec l[ui sont eil d’ Artois et de Briel, 

De Vermfendois gent a molt bien garnie], 

39 La vile [aprocent a mains d’une traitie], 

La a Gauftiers s’en segne desploiej 
Dusqu’a cel[e eure qu’il ora la bondie]. 

400. 

Et la seejonde a faite Gillemers] 

A -XX- [mil homes les vers ebnes gemnnSs], 

3 Avuec lu[i furent Beraus et Fouqueres]. 

Dex, la i oft tans cevaliers membres] 

Ki de biejn faire estoit entalentes]! 

6 A lautre pforte seconde en est ales]. 

La tierce [fist Bauduins li senes]. 

De ciaus [de Flandres estoit avironnes], [N 179 f 
9 -XX mile [furent de cevaliers armes], [L157d 
A l’autre pforte a sa gent atrave], 

401. 

Droit a la [tierce porte vint BauduinsJ 
Li quens de [Flandres ki si fu poSstisf, 

3 Jouste les [murs se sont en ordene mis], 

Les lances [drues, con fust I* planteis], 

Le cor atejndent, tant que il soit bondis]. 

6 La quarte [eskiele fist Bieren giers li gris], 

Avuec lui [furent la gent de son paisj; 

Devant la q[uarte porte vint aatis] 

9 Et jure dieu [ki en la crois fu misj: 

Ne mangerfa jamais, tant con soit vis,J 
Si iert d’Ars[one tos li mestres bors pris]. 

12 Si home l’ö[ent, cascuns fu esmarisj. 

402. 

Or fu Asonfe entour avironnee], 

Tante bele [arme ont gaus dedens mostree], 


29 vou8 S, me prisse N 30 l’o. grant e. SN 32 la c. (grans’terre) fANS 
33 B. Tot ne s'aseure mie SN 34 estormie N, ensiguie S 35 a bastie L 36 la 
ventaille lachie SN 37 Et a lui c. N, s. les gens (TA. de B. L 38 Vermendisien 
uno g. in. (Li Yormendois u a g. b.) hardie SN — 1 Et les ‘II* autres a faites G. S 
3 fu N 4 D. tant i ot de c. N 5 sont tout (bien) cntalente (-es) SN 6 Et a le 
p. s. L, en sont a. N 9 de c. membres SN 10 atraves SN — 1 a la p. t. v> SN 

2 ki tant fu S, posteis N, p. fehlt L 3 ordre N 4 droites SN, con ce f. p. S 

5 fast SN 6 La q. f. da ns B. SN 7 f. tout eil (icil) de SN 8 q. i v. toz a.^N, 

la p. q. y. tous batis S 10 m. t. c. les (t. c. il L) savra vis NS 11 d’A. li 

maistre bours espris SN — 2 fehlt S 
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La gens d[eseure en fu espoßntee]; 

Car il at[endent une piesme jornee]. 

Et Berengiers [vint devant a 
A ciaus dfeseure crie a grant alenl 
„Parles a ra[oi, france gens onoree] 
Trives [vos doins, soiös asseüree], 
[Dessique j’aie ma raison] demostree. 

|A cui on a la vile commajndee 
[Dites qu’il viegne a moi] sans demoree, 
[Tant que li aie ma rai]son acontee!“ 
403. 


1 % ,r 


Ov, 




Cil de laiens furent enj grant frnjon, 

Quant tant en vinrent ar]me tot environ; 

Lor signor quierent ki] ot non Rosseillon 
D’Arle le blance, estoit] molt gentis hon. 

N’a tant hardi dusquesj en pre Noiron; 

Sor le mur monte au] cretel tot enson. 

Et Bierengiers li cria a h]aut ton: 

„Amis biaus frere, entejn ke nos dironl 
Se ceste vile me renjs et le dognon 
Sans faire assaut ne] esmovoir tengon, 

Toute ta gent metrjai a garison (L 158a 
Homes et fernes et toz] les enfamjons, 

De lor avoir ne perdjront -I- bouton. 

Conseille Cent, si feras] ke preudon; 

Car se jes prenc, ja] n’avront raen$on, 

Cascuns ara el col le] caeignon, 

Tos les pendrai a g]uise de lairon.“ 

[Rosseilions l’ot, si frong]a le grenon, 

„Sire“, dist il „et nous] en parleron 
Et ass4s tost savoir le] vos lairon.“ 

Et dist li quens : „Et nos] en parleron.“ 

Tos les haus princes] a mande par arson, 

De Bierengier lor mostjra la raison, 

„Qu’en dites vos“, dist il] „segnor baron, [N 180-a 
Renderons li et si n]os en istronsV 
Bien sai que ja lojnges ne le tenrons; 

S’estiemes pris, ja] n’ariens raenvon.“ 
fTrestot otri'ent slon voloir et son bon 
Fors seulement Jojries de Monfaucon; 

Sages hom ert et s’ejrt de grant renon. 


4 une poure j. SN 6 c. deuens c. S 9 defiuee N 10 ont il (e«t or) la ▼. NS 
11 ke vignent sans nule d. S 12 une r. moustree SN — 1 lcil 1. N 2 Haint 
en y v. SN, ariue tot entor N 3 trueuent N, Bossillon S, Boseion N 4 D’Ales S, 
D’Alle N 6 tot amont N, montent dou eastiel enuiron S 8 entenc ma raison (!) S, 
entendes que d. L 9 c. tour S 10 S. a. f. ne (et) NS 12 et tot lor (petit) en- 
famjon LN, et petis c- S 13 De ro a. no perdres S 14 C. toi S 15 Ses p. par 
(a) force SN, trarison L 16 fohlt S 17 en g. N 18 Bossilions S, Boseions 
fronce LSN 20 le te feron N 21 Ce d. N, et n. t’atenderon (vos [chi t’] atendron) 
LSN 22 a il m. p. (a. m. p. lor) non SN 23 montre N 24 fet il N 25 Bendrons 
LN, et pnis (nos) en isterons (istron) SN 26 q. 1. mie ne le SN 27 8e estiens S, 
S’estlens p. ja n’auriens N, garison L 29 Jorea L, Joirres S, Joires N 30 et fh de SN 
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3 

6 


„Or m’entendes“, fait] il „segnor baron! 

Je vos donrai conseijl et bei et bon. 

Dites vos fernes] ehascuns a sa maison 
Qirerrament prengn]ent ayoir et garison, 

A tot s’en aillent parj le chave Margon 
Ki dure bien 111 Uveen de Ion! 

— |Qou fu -I- Turs ki] conquist cest roion 
[Et si le tint X* ansj contre Karlon, 

[Quant eonquis l’ot, s’e]n hireta Yon — ; 

[Par la iront droit a]u chastel Foucon, 
Illueques droit si nos atenderont. [S 279 b 
S’on nos assaut, si nos deffenderons, 

Ja nel lairons, tant con durer porons. 

Se nos assaut contre iaus tenir poons, 

A tos jors inais voir en parlera on; 

Et s’il avient k'en aiens le pior, 

N 5 i arons blasme, se adont en alons; [L 158b 
Car se la vile orendroit rendions 
Sans assaut faire et sans estor felon, 

Jamais nos sires de qui nos fi6s tenons 
Ne nos lairoit durer en cest roion/ 4 
„Vos dites voir 44 , dient si compaignon 
„Sachi6s de fit : tot ensi le ferons/ 4 
Del conseil partent ehascuns va en maison ^ 
Lor fernes noncent del conseil la raison. 

Dex, k’en la vile ot dont grant plorison, 

Ke pardefors en ot on le resson! 

Chascune traist sa chose a garison, 

En la chave entrent a force et a bandon, 

Lor vile laissent lor mes et lor baron 
Et prient dieu ki souffri passion 
K’il les deffende de mort et de prison. 

404. 

Rousselins vint droit au mur apoier; 

U ke il vit le conte Berengier, 

Dist li: „Biau sire, je vos vieng acointier 
Ke ne sai tant a mes homes proier 
Ke ceste vile vos vueillent otroier, 

Ains se lairoient trestot vif escorcier. 44 


31 s. gascon L 33 c. en sa S 34 p. toute lor g. S 35 Et toz . . . la 
Porte N, Et puis . . . la crouste S, Marcon LS 36 *XXX* 1. SN, fehlt A 37 4 • 
Turc LN 39 si y entra Yson N, Q. Tot conquisse s’enireta Ysson S 40 Faucon L, 
fehlt SN 41 Iluec tot d. L 42 et n. LS, n. nos deffendron L 43 nel rendrons LS, 
t. queS 44 — 45 fehlen S 44 n. rassaut LN 45 A todis m. L, parleroit N 46 que 
LSN, le p. avon (aions) LS 47 a. honte . . le rendon L, se nous (s’adons) nos 
en fuions SN 49 S. bataille et s. assaut f. S 51 en son r. L 54 p. si se s’en vont 
en SN 55 Noncier se ferne L 56 ot adont S, ot grande N, D. par le v. ot d. 
tel p. L 57 on la raison SN 58 t. le sien a g. L 59 En la boue e. S 60 La 
S, 1. m. et 1. maison LN 61 ki vint a p. SN 62 Qui N, deffengent L — 1 ßos- 
sillons LS,, ßosselons N, v. sour le m. L 2 voit LN, le vaillant N, v. B. le proi- 
siet S 3 II d. N, D. Tuns a l'autre . . . renoncier L, Li d. B. s. je me v. aeuitier S 
4 Que je ne jaai t. m. SN 6 lairont L 
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Berengiers Pot, n’i ot ke correcier, 

„Genes“ dist il „iffont lor destorbier; 

9 Se j’en puis nul a mes -IP mains baillier, 

Je les ferai malement atirier“ 

Adonques prist ?on grant cor montenier, 

12 *111* fois le sone, ke Pöent li princier. 

Adont s’esmurent sergant et Chevalier, [N 180 b 
Chascuns porte arme dont il se doit aidier, 

15 Hauves et pils martiaus por esmier. 

L’assaut commencent et merveillos et fier, 

Les lices font el foss6 trebuchier. 

18 Sor le foss6 s’arengent li archier; 

Si con trairont et li arbalestrier, 

El fosse salent eil bacheier legier, 

21 Deci au mur ne finent de puier, [L 158 c 

[Fierent et mallent au Her et a l’acier, 

Fierent grans cols, s’abatent le mortier. 

24 Cil se deffendent ki bien en ont mestier, 

Lancent lor pieres et grans baus de celier, 

Peus gros de caisne qu’il ont fait aiguisier 
27 Et poi boillant por <;aus desons bieder; 

Maint en ont fait morir et trebucier, 

Tiestes et bras et navrer et plaier, [S 279c 
30 Tant en i font verser et baeülier, 

Par vive force lor estuist baissier, 

Se ne par fuiscent li boin arbalestrier 
33 Ki ^aus dedens prisen t si a coitier, 

Qu’a paines s’osent aparoir au terrier. 

Trop bien le fisent la gent au franc Gautier, 

36 En •IUI- lius font le mur pe^oier 

— Mais tierre sunt a cauc et a mortier — , 

Et a ces portes fierent li cevalier 
39 De grans cuignies et de liaces d’aeier, 

Colpent ces baus et ces ais font perder. 

Dex com il fisent le vile desrocier! 

42 Et Bierengiers vait tot entor noncier: 

Ki premerains se pora ens ficier 
Il li donra *1111* besans d’or mier, 

8 fait il . . . encombrier SN 9 p. tnais n. a m. m. L, Se les p. prendre 
ne a m. m. SN 11 c. menuier LSN 12 sonent LS, si To. L 13 se mueuent 
s. et eseuier L 14 d. bien so sot (pout) a. LN, portoit a. por lui a. L 15 Lances 
et pins S, Haues et pis LN, makes L 16 L’assaus commence LN, c. mirabillos LS 
17 es fosses S, en f. N 18 Sur les fosses s’ahergent li S 19 Li boin traiour 
et LSN 20 Et ou f. cil L, fehlt SN 21 D. as murs SN 22 et frapent du fer 
et de l’a. N 23 Froissent quariaus SN, et a. m. N 24 d. a cui il ert m. S 
25 L. grans (ces) p. SN 26 Pierres de kaisnes SN 27 Et pois (plonc) NS, 
ceus defors b. N 28 Molt SN, mors ochis et detrenchiet S, et baillier N 29 b. 
molt laidement p. S 30 f. morir S, et trebusebier SN 31 les esteut il b. (laissier)^ 
SN 33 prirent a acoitier N 34 p. porent (pueent) apoijer au t. SN 35 Molt 
. . les gens au preu G. S, au fort G. N 36 1. ont fait les murs (le mur) perchier 
SN 37 M. li tertier s. S 38 f. chil cb. SN 41 il fait N, font ces mures 
fiescochier S 44 II lor d. N 
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45 Et s’iert tot leur sans retolir denier 
Quanque poront pardedens gaegnier. 

Dont se commencent partout a enforcior, 

48 Que <;aus deseurc en font tos esmaier. 

405. 

Grans tu li cris et fiers li batestaus 
Et grans li noise, oribles li assaus. 

3 As murs feroient de pis et de martians, 

Froisscent ces pieres et trebucent quariaus, 

Si qu’ens ou mur ont fait plus de *XX* traus. 

6 Et eil dedens les restoupent de baus; 

Li *1* as autres font de lais enviaus, 

L’uns fu sainiens et li autres fu caus, 

L 4 58 dj L'autres travaille daugoussce et de travaus; 

Par de *11* pars muert des bas et des haus. 

Pris fust Arsone, se li solaus fust haus ; 

12 Mais Ji viespree si cai molt sour aus. 

Deseur le mur est montes 'I* vassaus 
De Brai sour Some, si ot a non Ramaus, 

15 Le fu demande, il li puireut entr’aus, 

Et il 1c boute erramment es bourdiaus. [N 180c 
Li flame lievc, et puis crie: „Or a aus! 

18 N’i dueront Gascoing traitor faus, 

Ains demaiu viespre trairont piesmes jornaus, 

S en ocirons autant con de pourciaus.“ 

4 ° 6 . 

Grans fu li fus, en haut prist a monter. 

£ou fu a Teure, je vos di saus fauser, 

3 Que li jors prist a la nuit a melier. 

Cil dedens voient le fu en haut monter, 

De cele part n’oserent abiter, 

6 Ains s’en commencent vers le cave a aler, 

Ens en entrerent, vont s’ent sans demorer, 

Arsone laient et l’assaut coi ester. [S 279d 
9 Et eil defors i prisent a entrer 

— Premiers i entre Gaudins de Saint-Omer — , 

Par les osteus commencent a aler, 

12 Molt s’esmervellent, je vos di sans fauser, 

45 s. tolir en d. N, Et si est 1. qou ke poront gaignier S 46 Quank’ilp. 
el castiel requellier (gaignier) SN 47 c. tantost a efforchier SN 48 ehiaus 
dedens SN — 1 la noise SN 2 g. bataille S, g. li cris N 3 pils S 4 Fraignont 

les murs (le mur) s’abatent les q. (creniax) SN 5 Si que ou . . f. L* t. SN 

6 estoupent SN 7 a Tautre fet N, de leur e. S 8 fehlt SN 9 L'autre se pas- 

ment (pasme) d’a. SN 10 P. ambes p. meurent et b. et h. S, m. de b. et de h. N 

11 Prisse f. S 12 se kaioit si sur yaus S, si cheoit desor a N; folgt : Que ne 
pooient veir leur enuiaus S 14 Braysur S. . . . Rambaus S, Raimbaux N 15 li 
donent e. LS 16 b. pardedens les muraus SN 17 et li cris: Or SN 18 dueres 
G. taitre f. SN 19 soufferes maint trauaus (maus jornax) SN 20 Et (Ses) o. 
a fait et bas et haus SN — 1 f. et h. N 2 jel v. di S. Pe. que on se doit 
souper N 3 Q. la nuis se veut aueuk le jour (n. prist ou le j. a) m. SN 4 vi- 
renfc N 6 la crouste N, A. eoramencierent v. Io tour a S 7 E. s’en e. si s’en 
v, fl. arester S, e. sanz plus de d. N 12 se meruellent jel \\ S 
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Quant il ne pueent laiiens arme troyer, 

Petit ne grant n pöuiscent parier. 

15 Le fti rescousent, nel laient plus durer, 

Lor tentes font pardefors bien garder, 

Et il se font en la vile osteier, 

18 Ass^s i porent keutes et dras trover 
Que il ne peurent mie avoec aus porter. 

Ains de lor armes ne volrcnt desnuer, 

21 Ains par la vile ne finerent d’aler 
Tonte la nuit dessi que au jor der; 

Car es Gascoins ne se sorent fier, 

24 C’adies avoient paour de mescaver. 

L 159a] Li jors se lieve, Taube prist a crever, 

Lors mors font querre, si les font enterrer 
27 Et les navres font as mires livrer 
Pour aus garir et por aus respasser. 

Ne se volt onques Bierengiers remußr; 

30 Quant sont gari qu’il porent cerainer, 

Defors as tentes s’alerent osteier. 

Dont fist les murs dou castiel tos miner 
33 Et tot le comble dusqu’en tiere vierser, 

N’i laissa tour haute nule a minor, 

Et tot ne face a terre craventer; 

36 Puis fist es sales partout le fu bouter. 

Mais an^ois fist trestot le bien oster 
£ou que ses gens en porent bien porter. 

39 Ce fu ou tans qu’il fist et biel et der, 

Que li jour sunt plenier a trespasser, 

Que l’erbe est vers a cevaus pasturer. 

42 Cil ostelois font lor harnois torser, 

C’a Ais iront Anseis revisder. 

Bierengiers fait par tonte l’ost crier: 

45 Que, quant devront vilete trespasser, 

Que povre gent ne facent meserrer, [N 180 d 
Ne riens tolir fors vitaille a user; 

48 Mais de vitaille ne puet nus consirer, 

Par tot le prengent u le pueent trover. 

Dont se commeuce li os a destraver, 

13 1. nelui t. N. porent nului laijens t. S 15 resqueuent N, reskeurent 
n. laissent S 16 f. dedefors N 17 il s’en vont pardedens o. SN 18 p. (pueent) 
dras et k. t. SN 19 fehlt SN 20 ne porent deseurer N 21 Ne p. la v. ne fuir 
ne (ne finerent d\) a. SN 22 Trestoute n. ded a l’aiourner SN 23 C. en Gascongs 
ne se vorent f. (Gascoigne ne s’oserent N) SN 24 Car tout (toz) di» orent p. ae 
meserrer SN 25 j. esdaire SN, li nuis p. S, a aler (leuer) SN 26 vont q. si 1. 
vont N 28 g. et des plaies sener N 29 sen SN 30 Tant ke il p. cheualchier et errer 
SN 31 Deuant au t. N, les a tous fais aler SN 32 c. crauenter SN 33 dusqu’a 
t. N 34 Ainc n’i 1. h. tour ne piler SN 35 Et t. le f. L, Que t. ne fait N, kair (raaer) 
et c. SN 36 Dont f. le feu ens es maisons (cl monstier) b. SN 37 f. le croute 
restonper SN; folgt : Et tous (tout) les biens (le bien) fist delaijens (Idejdedens) 
oster SN 38 Quankes leur g. p. o yaus p. SN 39 Se fu bei t. N, Iril fait SN 
41 Et . . vertpour cheuausSN 42 f. Io h. N 43 A Ais S 44 fist SN 45 viletesSN 
46 K’a povres gens S, f. mais ester N 47 v. aüner N 49 prendent S 50 Adont c. SN 
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51 Bauduin font en l’avantgarde aler; 

A TIIT liues prisent castiel Hermer, 

Tot le destruisent, les murs font jus verser; 

54 Nule vilete ne volrent adeser, 

Outre s’en passcent, n’i volrent sejorner. [S 280a 

407. 

Li os cevauce, onques ne quist essone. 

Passent le terre le roi de Carcasone, 

3 Onques n’i volrent forfaire une pome. 

Tant ont erre et par val et par cornbe, 

Qu’en Arle-Blance entrerent endroit none. 

L 159 b] La vile ert povre, que nus biens n’i fuisone. 

Un poi i prisent et de blet et d’avone, 

Outre s’en passent sans meffaire a preudome, 

9 Asses tost vmrerd ou biel bos de Gascogne. 

Por reposer cascuns son tr6 paiss^ne, 

Li ceval paiscent l’erbe ki fu molt bone, 

12 Tonte li os TIII* jors i sejoume. 

Dex, la i ot tante rice persone, 

Pour le biau liu volentiers i demeure. 

408. 

El bos sejornent Bierengiers et sa gent 
Por le boscage quest deliteus forment, 

3 Prendent des ciers et des yves bien cent, 

Por afaitier en fait cascuns present. 

De ces lairomes ki ou bos sont joient, 

6 Si vos dirons d’Anse'is Verrement 
Ki a mande tout son efforcement, 

Tot droit a Ais fait son assamblement. 

9 Ass^s i vinrent de molt diverse gent 
Ki au baron sont ami et parent, 

Et si li ont trestout en covenent 
12 Que de Flamens prenderont vengement 
A son voloir si honorablement, 

Ca tart venront a lor repairement. 

15 Anseis Tot, grans mercis lor en rent. 

409. 

Anseis fu molt lies et molt joians, 

II ot mande tous ses apartenans. 

3 De Portigal i vint li rois Jehans, 


51 ß. fist SN 52 1. treuuent SN 54 Mais en (a) la ville ne SN 55 Ains 
passent o. sans point de l’arester SN; folgt . C’onkes n’i volrent vertir ne adeser SN 
— 1 n’i N, c’onkes n’i prist ensonne S 2 Passe N, la porte le r. S 3 C’ainc (Ainz) 
n’i fourfissent vaillant u. escalongne SN 4 fehlt SN 5 En Arle-Blanc (Ale- 
Blanc) passerent entour n. SN 6 est p. . . . n’i souronde SN 7 Un jour SN, 
prist N, pain et vin (blef) eta. SN 9 tos entre L 11 qui m. estN, m. longeS 
12 Trestoute l’ost N 13 t. bielle p. SN 14 y seiourne SN — 1 seiorne N, 
retourne S 3 Prissent SN, de c. N, et des bisses (de bickes) b. SN 5 lai- 
rons SN 6 lairement L 8 font lor a. SN 9 vienent N, diuerses gens S 10 s. 
cousin et p. SN 12 des P. SN 13 v. et a son boin (a tout son) talent SN 
14 Ke SN - 2 II a S 3. Portingal S 
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De le Saiete Cabodes li ferrans, 

De Tailleborc Drogesins li vaillans 
6 Et d’Avignon Aimmes li combatans 
A boins obers et a elmes luisans; 

Grans noises font as sons des olifans, 

9 Tot entour aus se logent par le[s] cans; 

Car nestoit mie li vile si tresgrans, fN 180c 
Qu’il se pßuiscent tot herbergier dedaus. 

12 Or se gart bien Bierengiers et ses gans, : 

L 159 c] S’il vient a Ais, il ara encontrans 
LXM* a boins espius tren^ans 
15 Dont mains frans hom perdra, je cuic, son tans, 

Se dex n’en pense ki sor tos est poiss 9 ans. (S 280 b 
A Bierengier vint *1* garcons errans 
18 Ki d’Ansels li conta les talans, 

Bierengiers Tot, auques en fu dolans. 

410. 

Dist Bierengiers: „Or ne me soit cele: 

Fus tu a Ais, amis par amiste?“ 

3 „Oil, biaus sire, XV* jors a passe.“ 

„Ont il bien gent avoec aus assamble?“ 

„Oil voir, sire, LX* mile arme 
6 Et plus, je croi, s on les euist nombre.“ 

Dist Biorengiers: „Par deu de inajeste 
Ja envers nos n’averont poeste, 

9 Demain irons vers Ais a l’ajorne.“ 

Son linage a entour lui apield, 

„Signor“, fait il „aves vos escout^ 

12 Que cis messages m’a ci illuec conte 
- C’ Anseis a de gent grant poeste ? 

Trop longement avons ci demore. 

15 Alons vers lui a trestot no barne, 

Hurtons a aus, tot soit en dameklö! 

11 deffendront a force lor regne. 

18 Et nos soions cevalier adure; 

Car s’il nos pueeiit gieter de camp mate, 

Ja n’en ira nesuns a sauvetai!“ 

21 „Sire“, font il „ves nos ci aprest4! 

Bien devons faire tote vo volenti. 

4 le S. y vint Capodes li frans (!) S 5 Drogosus S, Dragosau« N 6 Hay- 
meßSN; folgen : 1) .XL*(LX)-M* sont sur les aufferans 2) Tous cheualiers hardis et 
combatans SN 7 As b. haubers et as SN 8 Grant noise N. a ces cors d' oliphans SN 
9 T. e. Ais N, le L 10 C. la vileton’e. m. molt (si) g. SN 11 Que il p. SN 14 
XL M* S, asSN 15 maint preudomme (-om) SN, y perdera s. t. S, je cuit p. s. 
t. N 16 folgt: As Flamens croist T* grans encombremens S 17 A B. s’en v. S, 
errant SN 18 c. le talant N 19 dolant N — 3 0. voir 8. *1IIF j. SN 
4. 5 fehlen S — 4 0. auques g. N 6 p. encor se bien erent n. S, p. ancore s’on 
les peüst n. N 9 a A. S, aiaus N; folgt : S’irons veoir Anseys l’adure 8 10 1. 
assemblö N, Qui s. 1. a e. 1. aüne (!) S 11 dist il S 12 m’a illeuk aconl4 SN 
13 Que A. a de g. g. plente SN 14 cbi areste S 15 v. yaus SN, trop auons chi 
este S 16 H. contr’iaus ens el el non d. S 17 d. par f. S 18 c. adoube $ 
19 g. del c. S 20 No s’on i. SN, T sous a s. S 21 n. toz aprestez N 
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Et mal deliait ki fera malveste! 

24 Ki pris seroit le eief aroit colpe ; 

Mius vient morir a honor c’a vilte.“ 

411. 

Dist Biereügiers a la fiere yigor: 

„Nos moverons le matinet al jor; 

3 Fouques biaus ni6s, yos portres m’oriflor. 

Gardes que Flandres i ait par vos honor!“ 

L l$9d] Dist Fouquer^s : „Ja n’en aies paour! 

6 Tant con je vive et j’aie tel valour, 

Ke me veres ja partir de Festour.“ 

Cele nuit jurent a joie et a baudor 
9 En la foriest dou tans ancienour, 

Au main destravent li prince et li contor ; 

Lor harnois torsent, si s’en vont sans demor. 

12 Tant vont et oirent hastant de jor en jor, 

Qu 'Ais aprocierent ains TI* liues d’error, 

Que Anseis les oi et li lour. 

15 Dont s’aparellent, cascuns fait sou ator 

Por aus deffendre et entrer en l’estor [N 180 f 
Dont grant paor ont li nostre et li lour. 

412. 

Si con les os prisent a aprocier, fS 280 e 
L’uns ot de Fautre le noise et le tempier, 

3 Molt en covint de *ir pars esmaier; 

Car il devoient une oevre commencier 
TJ ii covint maint home mehaignier. 

6 Anseis crie: „Arraks vos, cevalier; 

Car il me samble que vesci Bierengier 
A tot se gent ki font a resognier! 

9 Por den vos proi le pere droiturier 
De bien ferir au fier et a Fader ; 

Car s’il nos pueent fors de cest cän cacier, 

12 Tos li ors deu ne nos aroit mestier, 

Que ne nos facefnt] ocire et detrencier, 

Desireter et del regne essillier .“ 

15 Dient si home: „Ne vos caut d’esmaier. 

Angois qu’il voient anquenuit Fanuitier, 

D’autre Martin lor covenra plaidier. 

18 Tant en veres a tiere trebucier, 

Li remanans fera poi a prisier.“ 


23 Mal d. ait ki S 24 sera le c. ara c. SN 25 M. vaut m. N, Mont 
mieus vaut mors a S — 3 Foukiers b. n. (sire) v. p. l’oriflour SN 5 Foukeres 
8. Forqueres N 6 T. ke (con) jou aie el cors ma (si) grant vigour SN 11 har- 
uas 8 12 et par nuit et par jour S, et hatent nuit et j. N 13 Qu il L, a. a 
•111* lieues d’entour SN 14 Q, A. les ot et tuit li 1. SN 15 II (Et) s’a. c. kiert s. 
a. SN 16 et aidier en SN — 1 a cheualchier S 2 L’une S 5 Dont N 8 ses 

gens S 10 Du b. f. N 11 f. de festour c. SN 12 Tot l’or del mont N ne n. 

peroit aidier SN 13 face L 14 r. cackier SN 16- Ains ke il v. SN 17 Les c. 

d’a. hl , p. S 1 $ v. ochire et detrenchier SN 19 folgt: Pau en pora en mener 

(jvttfner) Bertngier SN 
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Adont soncrent *XXX* cor menuier, 

21 As armes ceurent, si se font haubergier. 

La veissi^s ensieler maint diestrier 
Et maint e ensegne sus au vent ondoier, 

L 160a] Lor et l’argent luire et reflamboier. 

II se commencent ou pret a arengier. 

413. 

L’os Anseis fait grant noise cns el val, 

(As armes keurent et li boin et li mal.) 

3 Eist ses eskieles u ot maint bon vasal. 

La premeraine fist sans joie et sans bal 
Jehans li rois ki est de Portigal 
6 A *XVM*, n’i a cel, n’ait ceval 
Et boin obere et fort lance poigual, 

. Cascuns des lor a molt le euer loial. 

9 Dex, con manacent Bierengier metre a mal 
Ki od lui a maint baron natural 
Ke au besoing trovera molt feal! 

414. 

Et la seconde fist Cabod6s li rols, 

De le Saiete T hom cevaleros. 

3 XM* furent sor les cevaus gascons 
Et jurent deu le pere glorious 
Ki ens es ciols maint par deseure nos, 

6 C’an 9 ois le viespre, que solaus soit escons, 

Feront il molt Bierengier coure^os; 

Car maint des lor en feront les ci6s blos. 

9 Dröges le tierce i lo quarte fist Aimons, 

' De Tailleborc *1* siens oncles Simons 

Im quinte , od eus ’XX'M* compaignons; 

12 N’i a celui, ne soit fiers c’uns lions. 

La velsscies mains diestriers aragons. [S 280d, N 181a 

415. 

Et la sissirae fist li rois Anseis, 

De Elorivile siens oncles Aikins. 

3 •X’M’ furent de Chevaliers hardis 
A cleres armes, a diestriers arabis. 

Cil grelle sonent, que lonc en va li cris, 

6 Que bien l’entent dans Bierengiers li gris, 

Gautiers d’ Artois et li quens Baudoins 

20 cors S 21 keurent sergant et cheualier SN 22 e. tant d. N 23 ba- 
lijer S, tante e. 8. au v. baloier N 24 L’or et l’asur 1. (luisir) et claroijer SN 
25 c. entour a a. SN — 1 Boys A. S, fu (fust) ens el fons dou (d’un) v. SN 
2. 3 fehlen S, 2 fehlt N 4 s. geu et s. ro. N, Le p. bataile fist ü sans mal S 
5 qui iert N, Li r. J. ki est de Portingal S 6 n’i a nul n’ait N 7 et forte S 
8 Qui vers signor L 10 Qui a 1. S, Qui a ou lui N 11 m. loyal S — 1 En 
. . fu S 6 K’auant S, Que ainz N 8 A maintos gens f. il S, Am. des Biens 
en f. N, L c. rous SN 9 Digbes (Diges) . . . Haymons S, Heimons N, D. le 
quarte et le cinquime L 11 Od eus ont (Ychieusa SN) bien LSN (vgl. S. 42: a) 
OCIEM* N 12 f. con 1. SN 13 maint destrior S; folgt: Maint pale troys couuers 
de rices adous S — 1 •Y1IP« N 2 Alkis S, Aquis N 3 *XX* mil o lui SN 
4 a. les escus auant mis SN 5 *0' g. N 6 Et b. l’öy N 
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Et Gillemers et Fouquiers li petis. 

9 „C’or nos armons“, dist Beraum li gentis 
„Ains que soions de Gascons trop soupris!“ 

L 360 b] „Si ferons nos“ <;ou dient li marois. 

12 Adonques fu li maistres cors bondis; 

Dont veissies si fier hordelleis; 

Cil escuier se sunt en paine mis 
15 De lor signors, que cascuns fust garnis; 

Et il meismes ont les aubers Pestis. 

Et B'ierengiors est ou diestrier salis, 

18 A son col peilt son fort escu voltis, 

Prist T ospiel dont li fiers fu forbis. 

Or se gart bien ki de lui est hais: 

21 Cui il ferra bien iert de la raort fis. 

Sa gent ordone comme preus et gentis 
Et ses eskieles a faites par devis. 

24 La premeraine fist li quens Baudoins 
A tot ‘XX* M* et fors et poestis. 

A le secunde refu Gillemers mis 
27 Ki sires fu d’Illande le pais, 

Et a lo tierce refu Gautiers eslis, 

Et a le quarte fu Beraus li hardis 
30 Et a le quinte Fouquerds li petis 
Ki bien estoit de sa plaie garis. 

Et le sisime fist Bierengiers li gris 
33 A tot *XX M* ki sunt de ses nouris. 

A l’esmovoir, quant cascuns fu garnis, 

I o'issies de cors issi grans cris, 

36 Que III* grans liues l’ot on par le pais; 

•IIirXX’M* sunt et plus, ce m’est vis. 

Lieve li pol re dou grant pesteleis 
39 Et li fumee des cevaus arrabis, 

Que Anseis les a molt bien ois. 

L’une os voit l’autre des felons anemis, 

42 As couars furent li euer molt esmari-, 

Car il n’avoient mie ces jus apris. 

D’ambes pars brocent les espieus avant mis, 

45 Quanque il pueent trover as arrabis 
Fiert Puns en Pautre iri6s et engramis. 

8 Et G. Foukeres li SN, gentils SN 9 Car . . . li eslis SN 10 s. de ces 
gloutons souspris SN 11 (jou a dit SN 13 La (Ja) v. . . hardelleis SN 14 e. 
sont en grant p. m. SN 15 signor N, ke il soient garni SN 16 Que il meismo S 
17 e. el cheual s. SN 18 p. *1* f. SN 19 Prant . . l’acier N, f. est traitis S 
20 b. de cui il e. SN 21 b. est de S 22 ordenne con p. et con g. S 25 *M* 
de cheualiers hardis S 26 En la seconde SN 27 fehlt SN 28 Et en la t. r. 
Fonkiers S 29 Et en la q. S, refu B. assis SN 30 Forqueres N, Et en la q. 
Gautiers li poestis S 31 fehlt SN 33 fehlt S, *M* de ceus qu’i ot n. N 35 La 
oi*8t on (ois8iez) et grans noisses (noise) et g. c. SN 36 Que *V* g. 1. les ot on 
el p. SN 37 *CCCC* mil (mille) s. bien ce m’e. auis SN 38 L. la pourre et 
li p. SN 40 Et S, coisis SN 41 L’une v. N 42 fu li ceurs fort esrnaris S, 
fehlt N 43 m. tel geu SN 44 b. les escus a. SN 45 Quankes il porent ran- 
donner les (trouer en lor) roncis SN 46 Fierent molt fort iriet S 
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L 160 c] La veissi4s si fier abate'is; 

48 Apr&s les lances fierent des brans forbis. 

La veissies dolerous capleis; [S 281a 
Saue ot cerviele voler par ces lairis, 

51 Li terre cuevre des, mors et des ocis. 

A vois escrie li vassaus Anseis: 

„Feres, signor, calengi4s vo pais! 

54 Ki n’i ferra de deu soit il honis! 

A fait prendes les grans et les petis, [N 181b 
Oc’ies tout, que nus ne s’en voist vis!“ 

57 Et il si font; la ot grant ferreis 

Des brans dreier sour les elmes brunis. 

TJne grant liue les a on bien ois. 

416. 

Li estors fu et fors et adur4s, 

Li caples fiers fors et desmesures. 

3 Gascoing i fierent des espees des 14s; 

Par la bataille vint Jehans.li membr4s, 

De Portigal estoit sires clamds, 

6 L’espiel ou puing dont li fiers fu quar4s, 

Le ceval point par ans TP les cost4s 
Et fiert Garin ki jovenes iert ass4s 
9 — Des fius Ludie estoit eil li mainsn4s — 
L’escu li perce; li haubers est faus4s, 

Li gambisons li est raolt poi dur4s, 

12 Parmi le euer li est outrepassds. 

Cil cai mors ki molt fu regret4s, 

De ses amis fu molt plains et plorös. 

15 Li quens de Flandres s'est molt baut escri4s: 
„Fer4s, signor! Pour coi vos arest4s? 

Garins est mors li gentius et li bei*. 

18 Mes cousins ert, s’en sui molt ai’r4s; 

S’il n’est vengids, ja serai forsen4s.“ 

Adonques fu l’estors renovel4s: 

21 Baudo'ins fiert Renaut de Balesgu4s, 

Tot le porfent dusqu'es dens masscelers. 

Cil cai mors, si est lues dev’ies. 

L 1 60 d] (Jou dist Beraus: „Cis fu bien assenes. 

Ki le feri ses cors soit onords, 

Benois soit l’arme dont il fu engenr4s; 

27 Car molt tos fu ore cis confiesses!“ 


47 v. *P f. N — 48 — 49 fehlen N 48 1. traient les b. S 49 v. T- si dur c. S 

50 c. espandre p. 1. SN 51 Couurir la t. SN 52 s’escrie S 55 Prenez a f. N, 

Ne p. pas 1. g, ne 1. p. S 56 Tont o. ke SN 59 Que TIP grans lieues les ot 
on el paijs SN — 2 Li c. durs fors SN 3 Cascuns y fiert de l’espee dou les SN 
6 L’espee S 8 f. Gautier S, j. fu a. N 9 e. il SN, li ainez N 10 p. l’auberc li 

a faus8e SN 11 Li wambissons li a petit dure SN 12 li e. li fiers passe S 

15 de F. est en h. e. SN 16 F. baron S 17 Mors est Gautiers (Garins) li courtois 
bacelers SN 18 s’en s. forment ires SN 21 f. Hemaut SN, de Baloguez N 
22 dusques es L 23 m. ki e. lens d. S 24 D. Berengiers: Chils S 26 Benoite 
l’ame SN, de cui S 27 C. m. est tost illeuk chi c. S, fu ciz o. c. N 
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Pardevant Ais fu li estours mortds; 

L’uns ocit l’autre, ce fu desloiautd. 

30 Flamenc perdirent, si font Gascoing assds; 

Li cans rougist dou sanc ki est coulds, 

D’omes et d’arraes est tos li caus puplds. 

33 Par le bataille es poignant Fouquerds! 

Et fiert Antonie ki fu d’Avignons nds, 

Mort le trebuce, si est outre passes, 

36 Eu le grant presse se fiert tous a’ires. 

Cui il consiut malement est löes. IS 281b 

417. 

Grans fu l’estours et li caples fu fiers. 

L’uns ocit rautre dont ce fu grans pecies. 

3 Dex, tant i ot de mors entre les pies! 

Cascuns pordi, grans fu li encombriers. 

De la Saiete fiert Cabodes li fiers 
6 Des esporons son bon ceval coursier 

Le lance ou puing dont li fiers n’ert pas vids, 

Fiert un Frison ki fu boins Chevaliers, [N 181c 
9 Que de le hanste li mist ou cors -II • pids. 

„Outre“ dist il „tes louiers est paids 
Que dois avoir, quant seras repairies; 

12 Ne recevrois mes don ne nuef ne vids.“ 

De le ramprosne fu dolans Bierengiers 
Et tint le branc ki molt est resognids, 

15 Ens en le presse se fiert tous airids, 

Fiert Cabodet ki des autres fu cids, 

Com T rainsciel le trence en *11* moitids. 

18 „Outre“ dist il „fei cuviers renoids! 

Mort as mes homes, mais bien en ies paids.“ 

Cerke les rens, ses a aclaroids, 

21 Plus dune lance a cascuns mis arrier. 

Voit l(e)’Anseis, tos en fu esmaids,] 

Villa] „Sainte Marie“, dist li ber „car m’aidids, [L161a 
24 Garis ma gent et si la conseillids!“ 

418. 

Par defors Ays fu la bataille grans 
Et fors li chaples et li estors pesans. 

3 La u Gascong assambient as Flamens, 

Mains gentils hom i perdi la son tans 
Ki puis ne vit ne ferne ne enfans. 

28 Pardefors SN 30 p. che fu dieus et pites S 32 d’a. fu li c. tous p. SN 
33 P. la b. vint p. SN, Forquerez N 34 Anthoine ki d’Auignon ert (fu) n. SN 
37 e. lieves S; folgt : Granz li fu cris et la mortalitez NS — 1 fu li cris et N, 
fehlt S 2 fehlt SN 3 t. en gissent SN 4 Gascon perdirent N, fehlt S 5 S. 
vint C. S 6 Sur le moriel ki keurt comme levriers SN 7 li f. n’est SN, p. chiers N 
8 *1* F. molt ert b. S, q. est b. N 12 Tu n’aras mais no d. ne n. ne v. (m. ne 

deuant ne derrier) SN 14 II t fu r. SN 15 t. eslaichies S 16 Cabodes . . . 

est chies S, Et f. Cabode N 17 Comme *!• rosiel SN 19 Mors as mon homme 
m. or en es p. SN 20 Fiert soi en jaus SN 21 d’u. toisse SN, a Gascoins m. N 
22 Voille S 23 fait li b. cor L 24 Saues SN, et si les LSN — 1 Pardevant L 
3 assamblerent as Frans 8 4 g. princo N 5 ne virent ne femmes S 
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6 Anseys vit k’il pert molt de ses gens, 

N’est pas merveille, se il en fu dolans. 

Le bran entoise ki fu clers et trenchans, 

9 Fiert Gilon d’Encre ki molt fu combatans, 

Tot le detrenche devant deci kes flans; 

Cil chei mors ki fu Chevaliers frans. 

12 „Dex“, dist Gautiers „biaus pere raemans, 

Cis nos a mort I* des nos miels vaillans, 

Des plus hardis et des plus combatans; 

15 Germain estiemes, si en sui plus dolans.“ 

419. 

Gautiers d’Artois regreta son cousin 
Ke Anseys mist en l’estor a fin, 

3 S’il ne se venge, ne se prise *P roncin; 

Brandist la hanste au pegnon de samin 
Et vait ferir le conte Drogessin 
6 - Cil tint Auvergne dusques au Lymosin — 

L’auberc li fausse aussi c’un parchemin, 

Le euer li trenche, si l’abat mort sovin; 

9 Puis mist la main a son bran acerin, 

Si lor a mort Gerart le Chaorsin, [S 281c 
Le duc Aimon et le conte Perrin. 

12 Chascuns le fuit con l’escoufle poucin. 

420. 

A Ays fu molt la bataille efforcie, 

Par d’ambes pars ot grant chevalerie 
3 Ki molt fu bien armee et haubregie; 

Si s’entrefierent con gens entrehaie. 

Dex con la ot grande charpenterie! 

6 De TI* pars muerent a duel et a haschie, 

Del sanc des cors est l’erbe envermeillie. [N 181 d 
Li rois Jehans a pris d’un cor Pole, [L 161b 
9 En haut le sone, bien ot on la bondie. 

Dont sorent bien ke mestier ot d’aie, 

En l’estor fierent poignant a une hie, 

12 Desor Gautier ont fait une envale. 

Bien les requeillent cil d’Artois et de Brie, 

A lor brans nus mainent tel baronie, 

6 voit LSN, m. de son tans N 7 il en est d. LN 8 fu forment t. L, et 
luissans SN 9 d’Entre L, d’Aire ki tant (molt) par fu vaillans SN 10 d. dessi 
quo ens es dens LS, deci es f. N 11 ki ert c. L, ki tant fu ch. S, qui ch. fu 
f. N 12 roy amans SN 13 *1* de nos LSN 14 d. mieus c. S 15 estiens SN, 
por $ou en s. d. LSN — 1 regrete LSN 3 le LSN, -I* roisin LS 4 p. de san- 
guin L 5 Droesin SN 6 Ki t. S, A. dessi a (en N) L. LSN 7 f. con fust uns 

p. L, li perche S, con che fust SN, -I* samin N 10 1. ocist Girart L 11 Conte 

Haimon SN, A. le preu c. gentil L 12 Ausi (Ainsi) le fuient SN, c, e. p. LN 

— 1 enforcie LSN 2 P. ambe part fu granz N 3 bien fu L 4 Bien s’e. L 

5 D. la i ot si grant c. LSN 6 D’ambes p. SN, Muerent et braient a L 7 l’e. 
vermillie SN 8 Et li r. prist *1* grant cor par la guyce SN 9 s. sa gens ot la 
b. L 10 8. il que N, D. sot sa gent . . ont S, qu’il ot m. L 11 A l’e. LS, vie- 
nont L, trestout a SN 13 le requierent S 14 t. tabourio L, b. m. teile car- 
penterie (tabourerie) SN 
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VIII b] C’on les ot bien -II- lives et demie. 

L’une os por l’autre ne se muet ne ne plie; 
Mais sor chascun en torna la folie. 

18 Li rois Jehans sa gent forment escrie: 

„Ke faites vos por dieu, franche maisnie, 

Nos tolront eist honor et segnorie?“ 

2L Traite a l’espee ki luist et reflambie, 

Fiert ent Sanson en Pelme de Pavie 
P Chevalier ki fu nes de Corbie 
24 — Coife ne elmes ne li fist garantie — , 

Le bran li fait couler dusk’en Pole; 

Cil che'i mors, s’a la sele vuidie. 

27 Et Anseys fiert le vassal Helye, 

Mort le trebuche, s'en est Paine partie; 
Symons ses oncles ocist Aubert de Brie. 

30 Flamenc perdirent a icele envaie. 

Mais Berengiers a sa gent esbaudie 
Et dist a iaus: „Ne vos esmaies mie, 

33 Tant con jou aie dedens le cors la vie!“ 

Puis trait le bran, si fait unc envahie, 

La u il vit la bataille enforcie 
36 S’est eslaissies par si fiere ahatie, 

Tant fiert et frape en chascune partie, 

Tant en abat, n’est hom ki voir en die. 

39 Gascons recule le montant d’une archie, 

Et cil le fierent ki ne Pespargnent mie; 

En -XXX- lius li ont la char partie. 

42 Mais Foucheres a haute vois s’escrie: 

„Ke faites vos, franche chevalerie? 

Se Berengier laissons tolir la vie, JL 161c 
45 No gens iert toute gastee et essillie, 

Tos li ors dieu ne nos sauveroit mie.“ [S 281d 
Dont poignent tot par si fiere arramie, 

48 Au branc d’aeier ont la presse partie. 

Gascong les voient, n’i a nul ki ne die: 
„Fuions nos ent! No gens est desconfie.“ 

51 Dist Anseys: „Dehait ki ^ou otrie! 

Tenons Pestor! Ja sera nuis Serie 
Ki nos fera dessevrer no maisnie, 


15 •VIIl* 1. S, *111* 1. N 16 sor l’a. LN, L’un cop sur Ta. 9011 est grans 
dyablie S 17 sour Gascoins on (est L) torno LSN 18 J. forment sa g. e. LSN 
19 p. de le fil Marie S, v. dist il f. m. N 20 t. il h. SN 22 Et f. S. sur To. SN, 
F. e. Raol en l’escut L 24 li vaut une alie LSN 25 fehlt S 26 m. ki ne brait 
ne ne crie SN 28 t. k’il ne brait ne ne crie S 29 rocist L, feri Amant de S 
30 partirent LS, a yceste SN 31 B. lor fist une enua'ie S 32 d. en haut S 
34 b, et f. L, traist l’espee ki luist et reflambie SN 35 voit LSN 36 p. molt 
ruiste envaie (iolie) LN 37 de c. p. S 38 n’ost nu 3 S, ki le vo 3 d. LSN 39 Ga- 
scoing reculent le vaillant d’u. LSN 40 lesf. ki nos SN, amerent m. S 41 perchie 
SN, blecie L 42 Fouqueres L, Et Foukeres (Forquores) SN 44 B.auoit perdu 
la v. SN 45 ert morte g. L, t. et g. et honnie S 47 p. molt SN, grant LS, aatie N 
48 As brans LSN 49 le v. LN, n’i a celui ne d. LSN 51 d. ait ki l’o. SN 
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54 Puis en irons par plus grant cortoisie 
Droit a la mer au port de Florivile. 

Sachies: molt est lor gens estoutoie 
57 Gaste et destruite matee et essillie! [N 181e 
VIII c] Je croi molt bien k’il ne nos sivront mie; 

S’il nos sivoient, il feroient folie. 

GO Se fuions ore, M* en perdront la vie 
Ki encor pueent aler a garandie.“ 

Iceste chose ont tres tot otroie. 

421. 

Grant sont li chaple defors Ays ens el pre, 
Grans la huee et la mortalitA 
3 Gascon i perdent des lor a grant plentö, 
Flamenc les hüent, del cliamp les ont jete. 

Ja s’en fui'ssent, quant Jehans a crie 
6 Et Anseys lor a amoneste: 

„Car nos vengons, segnor, por amor de!“ 
Tant ont l’estor soufert et endure, 

9 Ke li jors faut, si perdent la clarte. 

Quant ne se voient, si sont lues dessevrß, 

Lor tentes drecent, si se sont hostele. 

12 X* eens en laissent mort gisant ens el pr6, 
Autre -X* cent en i gisent navre 
Dont li plusor n’aront jamais sante. 

15 Toute nuit ont et plaint et dolouse, 

N’il ne se pueent conduire a sauvete. 

Or vos dirai d’Anseys la verte [L 161 d 
18 Ki sa gent ot en T val assamble. 

‘XXXV* mile ke sain ke malmene, 

Et tot li autre sont el champ demore, 

21 Ki molt mal furent cele nuit hostele. 

Symon son oncle a par nom apele, 

Le roi Jehan n’i a mie oublie, 

24 De Portingal tenoit la roiaute 

Et bien *C* autres tot de son parente, 
„Segnor“ dist il „öes por amor de, 

27 Conseillies moi par la vostre bonte 
Ke dex li sires vos en sache bon gre! 

De ci remainre n’est pas no sauvete, 

30 Ci prfrs ne sai ne chastel ne eite 

Vile ne borc ne maistre fermete [S282a 


54 g. signourie S 55 D. vers le m. L 56 S. lor gent est m. o. SN 57 m. 
et asouplie N, fehlt S 58 b. ke ne S 62 Qui ceste S, trestoto SN — 1 Grans fu 
li caples . . . es pres SN 2 Grant li h. L, G. li hustins N, Et g. li hus et li 
mortalites S 3 G. perdirent S. de 1. gent a p. SN 4 les rusent L, gele SN 
6 les a reconfortos SN 7 p. Tamour S 9 si p. lor c. S 10 si 8. tost (lors) 
d. LN, folgt : Bierengiers a sa gent arrier torne L 12 ’X’M* N 13 en g. ens el 
pro S, Et a. ’M* en i laissent n. N 15 et regrete SN 16 Ne il ne p. N 18 Ki 
a sa g. en LN, 11 et ses gens ont V v. auale S 19 sains et m. L 21 folgt i 
Roys Anseys s’est illeuk areste S 23 J. le preu et le sene L 26 S. fait il LN, 
p. Fa. de S 28 dieus de gloire v. SN 29 p. a s. N 
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Ki nos tenist contre lor parentA“ 

33 Li rois Jehans a aprfcs lui parle : 

„Anseys sire, ore ö6s mon pensA 
I* chastel ai molt fort en mon regnö 
36 Sor une röche de vielle antiquitö, 

Chascuns l’apele le chastelet FilA 
A III- grans liues n’a riviere ne guA 
VIII d] Dedens les murs a molt grant largetA 
Si parfont sont tot entor li foss6, 

Cil en ont hisde ki dedens ont gardA 
42 Desor la röche a *1* perron chave 
Ki laiens rent fontaine a grant plentd, 

Ne le bevroient trestot cil del regne. [N 181 f 

45 Se nos estiemes parladedens entre. 

46 Nos ne donriens d’iaus tos *11* oues pelA“ 

48 Trestot respondent: „Dex, com a bien parl6!“ 

Tot lor charrin ont lues a Ays mandö, 

Cil de la vile lor ont errant mene, 

51 Vers le chastel se sont tot arroutö, 

Devant iaus font enporter maint navrA 
En Ays la vile n’a home demore [L 162 a 
54 Ki tot ne soient avueques iaus al6. 

A mie nuit sont el chastel entrö, 

Lor amis ont la nuit molt regretö 
57 Ki en l’estor orent este tüA 

Et Berengiers a sovent escoute 
Ki d’Anseys ne set la verite; 

60 Quant friente n’öent, ne fu n’ont alumA 
Quident ke soient dedens Ays retornA 
A l’ost gaitier a Beraut commande 
63 A tot -X* mil sor les chevals monte, 

Et Beraus jure le roi de majestA. 

Savoir volra, quel part il sont alA 
422. 

Beraus monta il et si Chevalier; 

Car l’ost devoit la nuit eschergaitier. 

3 Defors les tentes sont remes -X* milier, 

Les autres maine por le pais gaitier. 

Tant sont al6 et avant et arrier, 

6 Vinrent a Ays assös ains l’esclairier, 


32 c. son p. N 34 A. nies or LSN 35 a . . on cest r. LSN 37 Gascoing 
l’apielent le c. fae LSN 38 A. *1111* 1. n’a riuage ne g. N 39 a si g. N, g. 
fermete L 41 d. sont entre 8 42 quarre SN 44 c. ki sont ne LSN 45 estions 
SN, en cel castiel e. S 46 Ne d. . . '1* oef pele N, donriemes L, *1* ail p. LS; 
folgt 9 . Par nos seroiont ancor (il molt S„) souent (forment N) greue LSN 49 charroi 
ont la a eus m. N, caroy o. deuant yaus mene S* 50 li o. e. L, guie LSN 51 c. 
s’en vont t. a. SN 52 f. aporter N, Pardeuant yaus f. porter S 53 A A. N 54 Que 
tous N 56 o. et plaint et r. SN 61 Quide qu’il s. L 62 Gautier a Tost et B. L, 
L’o. a Garnier (Gautier) et B. SN 63 m. de cheualiers arme S 65 il s. tome L 
— 3 Dedens SN, remerent S, ‘II* m. LSN 4 mainneut S, cerkier LSN 5 T. 
ont a. SN 6 Vienent . . . l’anuitier N 
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Les portes truevent ouvertes tot arrier. 
ßeraus se doute k’il n’i ait encombrier, 

9 N’i laisse entrer cun tot seul escuier, 

Par celui fist la vile bien cierchier. 

Quant rien n’i trueve, s’est repairiös arrier, 
12 A Beraut conte k’il ont fait tot vuidier: 
„Sachies, biau sire, laiens ne troveries 
De tos avoirs valissant denier!“ [S 282 b 
15 Adont i entre Beraus o le vis fier, 

La vile prist sans traire et sans lancier 
A icel point k’il devoit esclairier 
18 [Que li jors lieve por la nuit eacaucier, 

A *1* messago tramis a Bierongier 
C’or viegne a Ais od lui por kiebergier, 

21 Bien se pora, se il violt aaisier. 

Biorengiers l’ot — n’i ot qu’esleecier — , 

Ses homes fait la bataiile cerkier; 

L 162 b] Garin troverent le vaillant Chevalier. 

Dex, con ses freres en fait T dol plouier! 

N’i a parent, n’en preuge a larmoier; 

27 Trestos les fisent dusqu’a Ais envoier, 

Eu -Ilir mons les misent ou moustier, 

La messe font canter l’abe Kenier. [N 182 a 
80 Apres la messe fisent faire *1* carnier*) 

Grant et parfont mervellous et plenior, 

Les mors i fisent l’un sour l’autre glacier, 

33 Puis les tiererent a cauc et a mortier. 

Garin ont fait enfouir ou moustier, 

Et les navres font as mires bailiier. . . . 


8 B. redouto N, d. ke n’i S 9 s. cheualier SN 10 fait L, font N 11 ei 
retourna (repaira L) LSN 12 c. c’on a S, t. f. v. LN 13. 14 umgestellt SN — 

13 N’i a remos LSN, kiolte n[f| oreillier L, bien le puis fianchier (afichier) SN 

14 tot auoir (lauoir) ki vaille *1* seul d. SN 16 La v. a pris N 17 esploitier N 
18 p. le jour e. S, Q. la nuis passe p. le jor aprochier N 19 Que (Qu’il) *1* m. 
tramist LN 20 Qu’il vigne a A. aneuk moi (lui) herbergier SN 21 s’i p. SN, 
se lui plaist a S 23 la b. rengier N 24 Gautier S 25 fist ’I* d. si fier S 
26 N’i ot celui ne prist S, ne p. N 31 mirabilous (et mervillex) et fier SN 
32 i font et geter et S, lanchier SN 33 le couvrirent a c. S, l’enterrerent ou 
chancel del mostier N 34 Gautier o. f. entierer el m. S, fehlt N. 

*) 30 — 33 Eine ähnliche Schilderung findet sich Z. 4850 ff-, 5622 ff der 
von Hippeau (Paris 1874) herausgogebenen Chanson du Chevalier au Cygne. Ro- 
mania XXX 409 Anm. wird die zweite Stelle nach Hs. 12558 Bl. 37b mitgeteilt; 
ihre Lesart wie die unsere lässt deutlich erkennen, dass die Bedeckung mit Kalk 
und Mörtel als Desinfektionsmittel diente. G. Albrecht: „Vorbereitung auf den 
Tod“ etc. Halle 1892 (Diss.) S. 90 giebt lediglich an: „Über das Grab häuft 
man Erde und Steine“. Vgl. noch: Antioche VI 1085. 
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a (= Hs. 3346 der Pariser Arsenal-Bibliothek) Bl. 72b— 74b* 

Puis vint [Berengier] a Beaufort et la y avoit uug cliastel moult 
fort. Berengier prist la ville, et pour doubte que il fit tuer les fammes et 
enfans qui la furet pris, ceulx du chasteau soy rendiret. Et lors fut maude 
vng messagier a Anseis qui avoit fait son assemblee a Tailleborc, et bien 
avoit XX* mil. Prist cougie de sa mere a Floriville et s’en vint a Arsone 
sur Yse. Drieu d’Avignon porta son enseigne (385,1) et passa pour l’abbayo 
S. Poul (2) qui est de graut cnciene fondacion. (3) Et la so couronnoit 
(5) le roy d'Ays en Gascoigue (4) par l’arcevesque de Toulouse. (11) Et bien 
[72 c] fit Anseis ordener ie pont desur Yse. (12) Or dirons de Berengier 
(17) qui bien sceut la venue de Anseis, (13) si seil partit de Beaufort et 
le chastel rua par terre, (16) puis adressa son chemin a Arsone. (19) Son 
avantgarde fit Eolcere (21) Berant (20) Gautier d’Artoys (23) a -XV- mil 
Chevaliers. (24) Anseis advisa leur venue (26) et que il devoiet passer au 
gu6 de Baionet, (36) si saillit ors d’Arsone (43) et fit une embuche pres 
du gue et bien cudoit qu’il ne sceusset point le gue. (47) Mes il prirct 
(46) ung paisant qui bien leur monstra. (59) Quant Anseis le[s] vit si bien 
guidös, il en ot graut merveille (68) et neantmoins saillit ors de son em- 
buche (80) et la y ot grosse besoigne. (81) Eolcere tua (84) Piroger 
l’ainsne (85) qui estoit seigneur de la Saiete (86) et estoit parent Anseis. 
Cil fut des *X* qui furet a tuer Bauce. (95) Berant tua (96) le conte 
Gideion, (112) Gautier (116) rua par terre Anseis et le blessa. (118) Mes 
puis fut il rescous. (386,5) Lors sourvint Berengier o toute sa bataille, 
(12) et lors guerpit le champ Anseis (14) et bien pordit •HIPO homines. 
(15) Berant chassa si fort Anseis, (19) que a l’entree du pont il prist 
*X # de ses gens. (387,13) Et entra ou pont (16) lui (14) et *VI* (15) des 
Chevaliers Gautier, (18) et apres eulx fut le pont cloux. (20) Lors fut Berant 
[72 d] en grant peril (29) et prist la fuite (28) l’euree (?) de la riviere, 
(30) et Anse'is et bien *X* mil de ses gens apres lui. (38) Berant se jetta en 
la riviere (41) et par le moien de sonbon choval eschappa. (55) Anseis torna 
(56) es autres *VI* (388,13) et ne les vost prendre a nulle finance (14) et 
•leur dit (19) que touz les feroit pandre. (20) Et lors par le conseil Milon 
qui cousin estoit Gautier d’Artoys (31) il se rniret en desfance; (27) car mieulx 
aymoit morir en combatant -28) que estre' panduz. (389,19) La tueret 
•X* des gens Anseis, (20) puis furet il tous tues (21) fors Milon (390,25) 
qui se jecta arme (?) sur son cheval en la riviere (28) et si eust este noye, 
(29) se ne fust Berant (31) qui sur son cheval ros (33) lui vint audavant 
(35) et le jecta ors de la riviere. (44) Et lors Gautier (61) en revengence 
de ses gens (66) fit prendre les X* hommes de Anseis qui estoiet pri- 
sonniers et les fit pandre davant le pont. (67) Anseis fut trop courroussö 
(69) et bien se repentit (70) qu’il n’avoit fait eschange Tun pour l’autre; 
(72) puis s’en alla droit a Arsone (73) et laissa •IIITC* hommes a la garde 
du pont. (77) Berengier (78) tint son conseil (81) et ne trouvoit moien 
(82) de passer l’eau, (89) se non pour faire ung grant fousse (93) et dos- 
tourner la riviere. [73 a] (103) Et lors lui mesmes se prist a ouvrer (104) 


Digitized by 


Google 



13 


et fit ouvrer tous ceulx de sa compaignie. (108) Et l’asaillie du pont 
bailla a garder a Berant (109) a tout *X‘ mil Chevaliers. (124) Anseis 
qui en öyt nouvelles (151) saillit ors de la ville et vint au pont d’Ise et 
bien avoit -C’ mil hommes; car il lui estoit sourvenu gens nouveaux. (168) 
Ce jour il tua Alier (169) uug Chevalier d’Irlande, (391,3) et Berant fut 
recule, (5) quant Berengier o tout ses ournes vint a bataille. Et la Berant 
blessa Anseis, et Anseis perdit le champ, (16) et a la retraicte (19) *111* 
de ceulx (20) qui furet a tuer Bauce furet pris. (21) Et la les fit Beren- 
gier decapiter, (392,5) puis torna a son ouvrage. (6) Le jour suivant y 
ot grosse escarmouche. (21) Eolcere (24) requist Anseis, (28) nies pour 

ce qu’il estoit blesse *) (60) Et si fort jousteret l’un contre l’autre, (61) 

que tous deux cheuret tous pasmes, (67) si les rapporta l’un d’une part l’autre 
d’autro. (393,2) Et lors Berant requist Girart de Montescler, et bien se 
comhatirct et a cheval et a pie (394,4) et fort s’eutreblesseret. (27) Mes 
a la paifin Berant gaingna le champ. (395,2) Lors dit Anseis tout blesse 

(I) qu’il combatroit, (5) dont sa gent furet trescourrousses. (16) Lors se 
mist en abit dissimule (9) et vint combatre Baudouin de Eiandres, (26) et 
longuemeut se combatiret [73b] et a pie et a cheval; (32) mes a la parfin 
Baudouin avoit du meilleur. (29) Et n’estoit pas merveille; (30) car il estoit 

(31) deux piez plus grant que Anseis. (34) Lors XX* mil des Chevaliers 
Anseis sailliret et le vindret socourir, (35) et Berengier vint d’autre part, 
et la y ot grosse bataille (37) et pluscurs mors d’une part et d’autre. 
(49) La nuit les departit; (50) Anseis torna a Arsone, (51) Berengier a ses 
tantes. (55) Puis fut il (56) ung mois tout anter (60) a parfornir son 
ouvrage; (58) et lui ne sa gent (57) ne s’i espargneret. (62) Et laissa Eolcerd 
au pont d’Ise a ’XX* mil combatans (63) qui depar Anse'is ot de dures 
escarmouchos. (396,8) Puis s’en alla Anseis a Ays (9) et desenpara Arsone. 
(398,5) Berengier laissa courre la riviere par son fossd et si bien adressa, 
(25) que au pont d’eure apres (?) lui et ses gens passeret sans nul poril 
(399,13) et vindret assegier la ville de Arsone. (403,3) Et la fut Rossillon 
d’Arle qui en estoit seigneur. (7) Berengier le requist (9) de randre la ville, 

(II) lui et tout son peuple sauf (13) et tous leurs biens. (18) Rossillon (23) en 
tint son conseil (25) et trouva que mieulx valoit rendre la ville; (26) car 
longuement ne la povoit il tenir. (29) Joires de Montfaucon dit que non, 
(30) qui estoit vng tresvaillent Chevalier, (48) et que rendre la ville (49) sans 
coup frapper (50) ne seroit pas leaument [73 c] acquite a leur seigneur. 

(32) Puis leur donna conseil (33) que les fames (34) prisset l’or et l’ar- 
gent de la ville (35) et s’en alasset par la kave Margon — (37) Ceu 
estoit une cavernc que fit ung sarrasin du temps qu’il tenoit la ville (36) qui 
bien duroit *XXX* leues de lonc — (40) et se randoi[e]t au chastel de 
Foucon qui moult estoit fort, (42) et que les homes deffendroiet la ville 
(44) le mieulx qu’il pourroiet tenir — (45) Grant honneur leur seroit — , (46) se 
non, (47) qu’il se retrayroiet. (52) Se conseil prist (404,1) Rossillon (3) et dit 
a Berengier (5) qu’il ne randroit point la ville. (16) Et lors fit assaillir 
Berengier la ville de tous coustes, (24) et bien fut l’assault deffendu, (28) et 
pluseurs des gens Berengier y furet tues, (31) ne de tout le jour ne la peuret 
conquester. (405,14) Au soir Rainbaus de Bray sur Somme (15) par engin 
mist le feu en la ville. (406.5) Et lors se retrairet les gens de la ville, 


*) Biese Lücke im Texte ist in der Hs. nicht kenntlich gemacht. 
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(9) et les gens Berengier entreret. (10) Premids entra Gaudins de S.-Homer, 
et quant il furet en la ville, (11) il quiret partout (13) et ne peuret nului 
trouver, (16) si firet treffort gait; (24) caril se douctoiot de traison. Ettant 
quiret, qu’il trouveret la caverne. (37 SN) Berengier la fit estaponner, 
(36) fit la ville ardre et par terre ruer et les mors fit il enterrer. 

[73 dj Or dit li contez quo Berengier partit d’Arsone (52) et a •IIII* 
lieux pres trouva chasteau Hermer et le prist (53) et rua par terre, (407,2) 
puis passa par la terre du roy de Carcassone (3) et n’i fit nul mal, (5) puis 
a Arle. (7) La priret de vivres (8) et ne la destruissiret poiut; (9) pui 
au boy de Gascone, (12) et la sejorneret *1111* jours (14) pour la beaute 
de la fourest, (408,6) Or dirons de Anseis qui estoit a Ays (7) et avoit 
mandd ses amis. (409,3) La fut venu lo roy Jehan de Portegal, (4) Ca- 
bodds de la Saiete, (5) Drogosus le vaillant de Tailleborc, (6) Aimes le 
combatant d’Aviguon (14) et bien furet ‘XL* mil. (19) Quant Berengier 
sceut leur venue, (411,13) il s’aprosma a *111* loues pres de Ays pour avoir 
la bataille. (3) Son enseigne porta Folcerö; (415,24) sa premiere bataille 
fit Baudouin (25) a tout *XX* mil, (26) la TI* e Gillemer, (28) la ‘III* 6 Gau- 
tier, (29) la •IIII* 6 Berant, (30) la *Y ,e Folcerd, (32) la ‘VI* 6 Berenger 
(33) a tout *XX* mil (37) et bien furet en tout , IIII*XX* mil an ordre an 
ses batailles. (413,5) Jehan roy de Portigal (4) fit la premiere (6) a tout 
•XV* mil, (414,1) la TI* e Cabodes li rous (2) de la Saiete (3) a tout *X* 
mil, (9) la TIl® Drogosus de Tailleborc, la ‘IIIP 6 Aymons de Avignoo, 
|1 0) et Simon de Tailleborc ung sien oncle (11) la *V e , et furet a *XIIII* 
mil, (415,1) la 'VT fit Anseis (2) et Aikion de Flori ville [74 a] son oncle, 
(3) et furet en tout *L* mil. (416,4) Ce jour Jehan (5) de Portigai (8) 
tua Garin (9) qui fut l’aisnd des filz Ludie, (21) et Baudouin tua Arnaut 
de Ballesnet, (33) et Folcerd (34) tua Antoine d’ Avignon. (417,5) Cabodes 
de la Saiete (8) tua ung Chevalier frison, (13) puis Baudouin (16) le tua 
(19) et en lui revenga la mort son pere; car il fut a le tuer. (418,6) 
Anseis (9) tua Gillon d’Encre (15) qui fut germain Gautier. (419,1) Gautier 
(3) vint revanger Gillon (5) et tua le conte Drogesin (6) qui fut seigneur 
d’ Auvergne jusque en Limosin, (10) et Girart le Kaorsin. (420,8) Puis 
le roy Jehan (22) tua Sanson (23) ung Chevalier qui fu de Corbie, (27) 
Anseis tua Elye ung vaillant Chevalier, (29) Simon tua Aubert de Brie. 
(30) Alors avoit tout le meilleur Anseis. (31) Quant Berengier (35) vit, (36) il 
se mist en la bataille (37) et mains en tua et detrancha et pluseurs de 
siens y perdit. (421,1) Dure fut la bataille celle journee (9) la nuit sour- 
vint (10) qui les departit. (17) Anseis (20) perdit tant de sa gent, (19) qu’il 
ne lui demoura que -XXXV- mille. 

Or dit li contez (27) que Anseis trova par son conseil quo, ’veu la 
grant perte de gens qu’il avoit fait, (29) qu’il abandonneret la ville d’Ays 
et se retrayroit a (37) chastellet Fad. (35) Ce chastel estoit moult fort 
(39) espartx(?) de murs et environne de grosses tors, (40) les [74 b] foussds 
larges et parfons, (36) et si estoit assis sur ung treshault roc. (38) *1111* 
lieulx environ le chastel n’avoit gud ne ri viere; (43) mes ou chastel avoit une 
fontaine (44) qui bien lo povoit servir. (48) Et ainci le fit (50) et avoc 
lui en mena tout le peuple et tous les bie nsd’Ays. (62) Berant celle nuit 
gardoia l’ost, (60) si ouit l’effroy de la partie Anseis, (63) si le suit vers 
Ays a tout *X* mil. (422,6) Mes quant il fut la, (7) il trouva les portes 
ouvertes (421,60) ne n’ouoit nul eff roy de gens, (8) si so douta qu’i y eust 
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barat. (9) Puis envoia ung Chevalier tout seul (10) pour voir la ville (ll)qui 
nuli y trouva. (15) Puis y entra (19) et manda a Bereugier (20) qu’il s’an 
vint et que Anseis avoit la ville abandonnd. (22) Berengier, quant il s’en 
vint, (23) fit aporter le corps Garin et tous les notables qui de sa part 
estoiet mors (33) et les fit onterrer au moustier d’Ays. . . . 

Kapitelüberschriften von b, 
der Brüsseler Hs. 9: Histoire de Charles Märtel T. IV. 

Comment la terre et seignourie de Gascoingne fut conquise par force. Sur 
le fueillet •11H-OIH1-XX-XVIII- 

Comment Arssonne fut gaingnee, la ville arse et desmolie jusques es fonde- 
mens, le pont conquestd par ce que les Flamens et Piccars leur 
tollirent la riviere qui estoit la force de la ville et du pont. Folio 

•VCXXX1I 

Comment le noble roy Ansseys do Coulongne et tout son ost partirent d’Aix 
la eite pour venir audevant de leurs ennemis qui estoient tenans 
les champs et cheuaucbans par son royaulme. Sur le f. •V’CXXXIX* 
Comment le conte Berengier manda au roy Ansseys qu’il envoiast par tresves 
querir ses Chevaliers et souldoiers qu’il avoit laissids mors et na- 
fvrez sur la champaigne. Sur le fueillet *V*CXLVr 

Comment le chastel Fad fut conquis et le roy Ansseys desconfit et chassd 
treslionteusement a sa perte jusques a Floreville ou il se reträy 
Folio •VC-XLVIIP 

Comment le roy Anssdys de Gascoingne arriva a Floreville ou estoit Clarice 
la royne sa mere; Et comment eile envoia querir secours pour 
son filz qui guaires ne luy prouffita. Sur le fueillet V'C'LXI* 
Comment Berault fut marid a la belle Anseline de Rochebrnne en Gascoingne 
par le consontement et conduitte du noble conte Berengier de 
Boulougne. Folio *V*CLXir 

Comment le roy Ansseys fut occis par mesadventure et Clarice sa mere 
remariee au conte Fourques son prisonnier. Sur le fueillet 'V’GLXX* 

Cy fine la tablo des rubrices de ce present *IIIT e 
et derrnier volume parlant de ceste matiere. 
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Beschreibung der Lothringer Hs. 
der Liller Stadtbibliothek: Godefroy No. 151. 

Vor einigen Monaten wurde ich durch meinen Liller Kollegen 
E. Langlois auf die bisher unbeachtet gebliebene Hs. des Lothringer- 
liedes: Godefroy No. 151 der Stadtbibliothek in Lille freundlichst 
aufmerksam gemacht. Ein kurzer Nachweis steht bereits im Catalogne 
general des mss. des bibliotheqnes pnbliques de France B. XXVI S. 599. 
Langlois’ Fürsprache verdanke ich es auch, dass der Maire von Lille 
meiner Bitte um leihweise Ueberlassung der Hs. bereitwilligst ent- 
sprach und sie alsbald auf die hiesige Universitätsbibliothek übersandte, 
wo ich sie gemeinschaftlich mit Herrn cand. phil. Koebe in voller 
Müsse prüfen und abschreiben konnte. Nachstehend teile ich nur 
eine kurze Beschreibung davon mit, ihr Verwandtschafts Verhältnis zu 
den übrigen Hss. und ihren kritischeu Wert, wird Herr Koebe dem- 
nächst festzustellen suchen. 

Die Hs., auf deren Einband-Rücken die No. 112 (nicht 151) 
steht, ist in Quartformat (0,30 Centimeter hoch, 0,20 breit). Ich 
werde sie mit L bezeichnen, da sie den Schlussteil des Loth- 
ringerliedes Anseis de Mes nicht kennt, während die Hs. L dieses 
Textes umgekehrt nichts von den früheren Partien enthält. Wann 
die Hs. in den Besitz der Godefroys und wann in den der Liller 
Stadtbibliothek gelangt ist, vermag ich nicht anzugeben. Eine von 
einem Gliede der Godefroys herrührende Notiz auf dem recto des 
Vorsatzblattes giebt darüber keinen Aufschluss. Der Vermerk lautet: 
„Le comte de kainaut a paiö en 1323 13 ir parisis ou 16 ir 5 8 - 
tournois pour un Roman des loherens. Voiez dans mon gracd 
Recueil MSS. un Etat des Bijoux achetes par M° Jean de florence 
pour le Mariage de Marguerite de hainaut femme de louis 5 de 
Baviere, Empereur d’Allemagne de 1323.“ 

Dazu teilte mir Langlois freundlichst folgendes mit: Dans des papiers 
qui ne sont pas portes au catalogue des archives de la ville de Lille , 
un employe vient de retrouver le „Recueil ms.“ Dans ce „Recueil de 
titres 1315 — 1324“ Z’„etat des bijoux“ ou est mentionne Cacquisition 
dun ms. par le comte de Hainaut en 1323 , nest qu une copie colla - 
tionnee en 1777 par Godefroy de Maillart , directeur de la Chamlrre des 
Comptes du roi ä Lille. Cette copie na donc aucun interet pour vous 
puisque V original en existe encore (aux Archives departementales du Nord , 
3 9 cartulaire de Hainaut tome 11 fol . 113), et que cet original a ete 
publie (par Godefroy de Menilglaise dans V Annmdre- Bulletin de la 
Soc. de £ ll re de France t. VI 2^ partie f 1868] p. 126-147 — la 
mention du roman pp. 143-144 — et par M. L. Devillers dans: Mo- 
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numents poar servir ä V Ilistoire des provinces de Namur de Hainaut 
et de Luxembourg. T. III. Cartulaires du Hainaut p, 754 — 764 Bruxelles 
1874 — mention du roman p. 762): Item, payet ä maistre Thumas 
de Malbeuge que mesire li devoit pour un Rommancli des Loherens , 
treize livres parisis. Valent tournois: seize livres, cinq sols. 

Der Schrift nach scheint die Hs. dem Anfang des 14. Jh. an- 
zugehören; denn einige doppelschleifige a finden sich schon, meist 
allerdings nur im Wortanlaut. Zur Zeit besteht die Hs. aus 98 vier- 
spaltigen Blättern, die Spalte meist zu 39, vereinzelt zu 40 oder 41 Zei- 
len, das Blatt enthält also 156-164 Zeilen. Die Zeilen- und ebenso wenig 
die Vers-Zahl lässt sich daher ohne weiteres nicht genau berechnen, 
zumal 5 grosse Initial-Buchstaben auf Bl. 4d, 14c, 26a, 47 b, 81a (der 
letzte enthält eine männliche Figur)*), die vorderen Hälften von je 
6 Zeilen beanspruchen, also die Verszahl um je 3 verringeren und 
ein Vers vereinzelt auch sonst 2 Zeilen beansprucht oder durch 
Schreibversehen doppelt oder unvollständig eingetragen und vom Ko- 
pisten selbst öfter alsbald als ungiltig gekennzeichnet ist, z. B. 77c 9. 
Ein besonders beachtenswerter Fall dieser Art findet sich Bl. 72 b 
Z. 34. 35: 

A ces paroles sen est Hues toruez 
Dalez Girbert eist vers est faus 

In der Hs. A 221b fehlt die zweite Zeile, 9 Zeilen weiter folgen 
aber wie in L: 

A ces paroles sont du pui devalez 
Dalez Gerbert sont el plain ostele 

Daraus ergiebt sich, dass der Kopist von Z. 1 der ersten Stelle irrig 
mit dem Auge auf Z. 1 der zweiten übersprang und die dazwischen 
stehenden Zeilen auszulassen im Begriff war, aber, nachdem er die 
ersten zwei Worte geschrieben, seinen Irrtum bemerkte und durch 
den Vermerk: eist vers est faus gut zu machen suchte. Ein Verfahren 
dieser Art ist mir anderwärts nicht aufgestossen. 

Überdies ist Bl. 85 bis auf die untere Innen-Ecke mit einigen 
Textresten herausgerissen. Unbedeutend sind die Beschädigungen 
der Blätter 4, 26, 81, 84, 86—93. Weit schlimmere Verstümmelun- 
gen des ursprünglichen Hs.-Umfanges ergeben die Lagen-Custoden, 
dazu kommt ein starkes Verbinden der Blätter 1—12 und 30—33. 
Lage 1—8, 10 und 11 (also 80 Blätter) fehlen gänzlich, ebenso die 
beiden ersten Doppelblätter von Lage 9, das dritte von Lage 12, das 
Schlussblatt von Lage 23 und das dritte Blatt der Lage 24 und zu- 
gleich das letzte (mit c. 100 Versen) beschriebene der Hs. selbst, 
so dass 88 Blätter verloren sind, die Hs. also ursprünglich 186 Blätter 
und rund 29000 Verse enthielt. Durch kurze Inhaltsangabe der Blätter 
auf dem verso des Vorsetzblattes hat eine moderne Hand, wie mir 
scheint, die von P. Paris, die richtige Reihenfolge teilweise angedeutet. 

Die vorhandenen Blätter verteilen sich wie folgt: 

Bl. 1 und 4 = Lage 12 Doppelbl. 4 = Mort Garin S. 201, 
Z.14-215, Z.8. — BL 2c d a b und 3 = Lage 24 Bl. 1. 2 = Hs. A 258b 


*) Von den verschiedenen Kritzeleien aus dem 15. Jh. auf den unteren 
Rändern könnte nur das Wappen auf RI. 33 r° Interesse haben. 
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5-260 d 22 (c. 100 Z. vor Schluss des Girbert de Mes). — Bl. 5. 8. 
9. 12= Lage 12 Doppelbl. 1.2 =M.G. 180, 14-1 94,1 v. u., dann A 1 38 d 7 ff. 
* Bl. 6. 7. 10. 11 = Lage 9 Doppelbl. 8. 4 = A 94a 11 = Zusatz vor Gar. 
e Loh. II 259 Tir. XII [L 7a 31 J - M. G. 39,1 (Nach Bl. 11 c 25 fehlt eine 
kürzere und eine längere Stelle, nämlich M.G. 6,16 -7,3 und 7,6-36,2. 
Ein Zeichen am Rand deutet die grössere Textlücke an.) — Bl: 13-20 
= Lage 13 — Bl. 21-27 = Lage 14 (obwohl die Lage nur aus 7 Blät- 
tern besteht, weist der Text, wie eine Vergleichung mit dem von A 
ergiebt keine Lücke auf) — Bl. 28-35 = Lage 15 (Doppelblatt 3 
und 4 sind yerbundep, es sollten also auf Bl. 28. 29 folgen Bl. 31. 
30. 33. 32. 34. 35, die in der Hs. befindlichen modernen Verweise 
sind teilweise unrichtig) — Bl. 36-43, 44-51, 52-59, 60-67, 68-75, 
76-83, 84-91, 92-98 = L 16-23 (Schlussblatt der Lage fehlt, Bl. 98 d 
schliesst mit A 256 c 21 = Tirade 441,1 und Bl. 2 c beginnt, wie 
vorher angegeben, mit A258b 5). 

Bl. 6a beginnt: 

„Et commandez vostre prevost Oudin: 

Les ostagiors face laienz venir, 

3 Trestout semoigne les grans et les petis! 

Et ge irai a mon pere Hervi.“ 

Respont la dame: „Par mon cbief, biax amis, 

6 Tu te deüsses bien vers moi descovrir.“ 

„Bien le savrez, dame“ Rigaut a dit 
„Jusqu’a trois jors, se il puet avenir.“ 

Bl. 3d schliesst: 

24 Li escuiers Fromondin le menbrd . . . 

33 Lors li conta, con vos oi avez, 

Que c’est Fromont qui en l’ermitage ert 
Et que il a les coutiaus aohatez 
86 Dont il les veut ocirre et afoler. 

Girbert l’entent, s’en a T* ris gete. 

Dit li mesages: „Vos m’avez fet bootd, 

39 II vos ert bien encor guerredoncz . . .“ 

Unter den Custoden der Lagen 20, 21, 22 finden sich von gleicher 
Hand wie Text und Custoden die Vermerke: -IV qaiers a paier, *F* 
a paier , • VT a paier , die doch wohl den noch nicht bezahlten Schreiber- 
lohn für die Lagen 17—22 reklamieren sollten. Ähnliche Vermerke 
sind mir bisher noch nirgends aufgestossen. 
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